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Mustafa ULUOCAK, Süleyman EROĞLU

GGiirriişş  
Sözlükler, genellikle bir dilin belirli çağlarda yahut tüm 

zamanlarda sahip olduğu söz varlığını bir araya toplamak amacıyla 
yazılan eserlerdir. Bununla birlikte belli bir sanat veya bilim dalındaki 
özel anlamlı kelimeleri ihtiva eden sözlükler yanında farklı zamanlarda, 
farklı amaç ve şekillerde kaleme alınmış sözlüklere de rastlanmaktadır.  

Türk dili ve edebiyatının tarihî seyri içerisinde mensur ya da 
manzum çok sayıda eser arasında sözlük türünde eser telifinin de ayrı bir 
yer tuttuğu görülmektedir. Bilhassa nazmın nesre göre revaçta olduğu 
klasik Türk edebiyatında ilmî ve edebî kıymeti haiz manzum sözlükler 
dikkat çekicidir.  

Manzum sözlük geleneğinin Anadolu’daki ilk örnekleri Arapça-
Farsça iki dilli sözlüklerdir. Şükrullah’ın 1242-43 yılında kaleme aldığı 
Zühretü’l-Edeb’i, Hüsameddin Hasan b. Abdülmü’min el-Hoyî’nin 
Nasîbü’l-Fıtyân ve Nesîbü’t-Tıbyân’ı, Abdülhamîd el-Engürî’nin 1356 
yılında telif ettiği Silkü’l-Cevâhir’i, Germiyanlı şair Ahmedî’nin 1360-
1377 yılları arasında nazmettiği tahmin edilen Mirkâtü’l-Edeb’i ve yine 
Germiyanlı şair Ahmed-i Dâî’nin Şehzade Murad için yazdığı Ukûdu’l-
Cevâhir’i bu tarzda yazılmış ilk manzum sözlüklerdir (Öz, 2016: 48). 

Anadolu’da, Farsçanın 14. asırdan itibaren hâkimiyetini 
yitirmesiyle Türkçe açıklamalı sözlüklere ihtiyaç duyulmuştur. Türkçe 
açıklamalı iki dilli manzum ilk sözlük, Ferişteoğlu Lugati adıyla 
Abdullatif b. Melek tarafından 795/1392’de yazılmıştır. İlk Türkçe-Farsça 
manzum sözlük olan Tuhfe-i Hüsâm ise 802/1399’da kaleme alınmıştır 
(Averbek, 2018: 87). Anadolu sahasında Arapça-Farsça, Arapça-Türkçe 
ve Farsça-Türkçe tarzında iki dilli olarak başlayan manzum sözlük 
geleneği içerisinde sonraları Arapça-Farsça-Türkçe olmak üzere üç dilli 
sözlük yazımı da gelişmiştir. Arapça ve Farsça’nın dışında dillerinden biri 
yine Türkçe olan Arnavutça, Boşnakça, Bulgarca, Ermenice, Fransızca, 
Almanca başka manzum sözlükler de kaleme alınmıştır.1 

Klasik Türk edebiyatında Türkçe açıklamalı manzum sözlük 
yazmayı gerekli kılan önemli amaçlardan biri de dil öğretimi olmuştur. 
Dil öğrenme süresini kısaltmak, dil öğretimini kolaylaştırmak ve yabancı 
dilin kelimelerini karşılıklarıyla birlikte ezberletmek gibi amaçlarla 
kaleme alınmış olan manzum sözlükler, klasik dil öğretiminde bir ders 
kitabı olarak okunmuş ve okutulmuştur. “Bu eserlerdeki temel amaç, 
şiirin sağladığı imkânlardan faydalanarak talebenin yabancı kelime bilgisi 
kazanmasını temin etmektir.” (Averbek 2019: 72-73). 

Manzum sözlükler, daha çok küçük yaştaki çocuklara ve eğitime 
yeni başlayanlara ezber yoluyla önemli sayıda kelime ve gramer 
kurallarının öğretilmesi yanında; edebiyat ve aruz bilgileri de sunmaları 
bakımından nazmın talebeye daha hoş ve cazip gelmesi, vezin üzere 

                                                            
1 Ayrıntılı bilgi için bkz. (Averbek, 2018).  
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1 Ayrıntılı bilgi için bkz. (Averbek, 2018).  

kolayca okunmaları ve tekrar yoluyla kısa sürede ezberlenmeleri 
bakımından da ilgi görmüştür. Bu sözlüklerde bazı edebî sanatlar, bahir 
ve vezinler öğretilerek aruz konusunda bilgi edindirme amacı güdülmüş, 
şiire ve şairliğe yatkın olanların yeteneklerinin geliştirilmesi 
arzulanmıştır. (Öz, 1999: 5) Arapçanın öğretimine yönelik 16. yüzyılın 
sonlarında Arapça-Türkçe olarak kaleme alınmış manzum sözlüklerden 
biri de İlm-i Lügat’tir. 

 
11.. İİllmm--ii  LLüüggaatt  
İlm-i Lugat’ın tespit edebildiğimiz yegâne nüshası Tahran Vakf-ı 

Kitâb-hâne vü Kırâ’at-hâne-i Umûmî Âyetullâhi’l-Uzmâ Mar’aşî-i Necefî 
2048 numarada kayıtlı Lügat Mecmuası’nın 29b-53a yaprakları arasında 
bulunmaktadır. Toplam 53 varaktan oluşan nüshanın 1b-27b yaprakları 
arasında da Hâzâ Kitâb-ı Dânisten adlı Farsça-Türkçe bir lügat yer 
almaktadır.2 Krem renkli, aharsız kâğıt özelliğine sahip nüsha, harekesiz 
nesih yazıyla kaleme alınmış ve Türkçe karşılığı verilen Arapça 
kelimelerin üzeri kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Nüsha, Ahmed b. Vildan 
tarafından Şubat/Mart 998/1590 tarihinde istinsah edilmiştir.  

 
22.. İİllmm--ii  LLüüggaatt’’iinn  MMüüeelllliiffii  İİmmââddîî  
İmâdî, 16. yüzyıl âlim ve şairlerindendir. Kaynaklarda İskilipli 

olduğu belirtilen (Açıkgöz, 2017: 243; Donuk, 2017: 916; Kurnaz ve 
Tatçı, 2001: 705) İmâdî’nin asıl adı Veli’dir. Veli b. Yusuf adı yanında 
Velî Yegân namıyla da tanınmaktadır (Donuk, 2017: 916, Kayabaşı, 
1997: 433). Nev’îzâde Atâyî Kanuni Sultan Süleyman'ın uzun süre 
Şeyhülislamlığını yapmış “el-İmâdî”, “İmâd-zâde” diye de anılan büyük 
Osmanlı âlimi Ebussuud Efendi ile İmâdî’nin akraba olduğunu kaydeder 
(Ekinci, 916).3 Şairin İmâdî mahlasını benimsemiş olması bu yüzdendir. 
Tahsil hayatını Ebussuud Efendi’nin nezaretinde ve tedrisatında geçirmiş 
olan4 İmâdî, sonrasında müderrislik ve kadılık görevlerinde bulunmuştur. 
İmâdî’nin vefatına ilişkin kaynaklarda farklı tarihler kayıtlıdır. İmâdî, 
Atâyî’ye göre 998/1590, Kafzâde Fâ’izî (Kayabaşı, 1997: 433) ve 
Riyâzî’ye göre (Açıkgöz, 2017: 243) 1003/1594, Mehmed Süreyyâ’ya 
göre 1004/1595 (Akbayar, 1996: 798), Mehmet Nâil Tuman’a göre de 
1006/1597 (Kurnaz ve Tatçı, 2001: 705)  yılında Serfice (Açıkgöz, 2017: 
244) yahut Pıravadi (Donuk, 2017: 916) kadılığı görevindeyken vefat 
etmiştir.  

İmâdî’nin bilinen iki eseri mevcuttur. Ebussuud Efendi’yle 
birlikte Mevlânâ Ali el-Cemâlî, Kemâl Paşazâde Ahmed Efendi, Sa’dî 
                                                            
2 Hâzâ Kitâb-ı Dânisten yanlışlıkla İlm-i Lügat adı verilerek yayınlanmıştır. Bk. (Şişman, 
2016). 
3 Atâyî, “… İmâd-zâde’ye karâbeti cihetinden…” ifadesiyle İmâdî ile Ebussuud Efendi’nin 
akraba olduğunu belirtmektedir (Donuk, 2017: 916).  
4 “… nice zamân Ebu’s-su’ûd Efendi hazretlerinün hidmet-i ders ü fetvâsında kâ’im ve cenâb-ı 
âlîlerinden mülâzım idi.” (Donuk, 2017: 916). 
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Efendi ve Çivizâde Muhyiddin Mehmed Efendi’nin çeşitli fetvalarından 
seçki ile müstakil bir kitap hâlinde kaleme aldığı Mecmûatü’l-Fetâvâ 5 ve 
manzum sözlük türünde yazılmış İlm-i Lügat, İmâdî’nin günümüze 
ulaşan eserleridir. Ayrıca İmâdî’nin -İlm-i Lügat’ten başka- şairlik 
yönünü aksettiren bir beyti Kafzâde Fâ’izî ve Riyâzî’nin Tezkire’lerinde 
şöyle kayıtlıdır:  

Meyhâne kapusındaki cârûb-ı ser-firâz 
İşrâb ider süpürmege dilden gubârumuz    (Kayabaşı, 

1997: 433; Açıkgöz, 2017: 243) 
 

33.. İİllmm--ii  LLüüggaatt’’iinn  ŞŞeekkiill  vvee  MMuuhhtteevvaa  ÖÖzzeelllliikklleerrii  
aa.. ŞŞeekkiill  ÖÖzzeelllliikklleerrii 

Arapça-Türkçe manzum bir sözlük olan İlm-i Lügat, manzum-
mensur bir mukaddime ile başlamaktadır. İmâdî, eserinin 
mukaddimesine: 

Evvel Allāh ĥażretine ola ĥamd-i ber-devām  
Hem Resūline ola niçe śalāt-ıla selām  

 
Daħı āline ola aśĥābına niçe dürūd 
Daħı şunlara ki anları idinmişdür imām  

beyitleriyle başlayıp Allah’a hamd ve Hz. Peygamber’e salâtını dile 
getirdikten sonra “Ammā baǾd vaķtā ki Ǿİlm-i Lüġat çoķ Ǿilm ħazīnesinüñ 
anaħtarı ħuśūśā Ǿİlm-i Lüġat ǾArab lüġatlerinüñ bihteri oldı ise fā’idesi 
etemm ü taĥśīli ehemmdür.” (29b) ifadeleriyle eserinin adını İlm-i Lüġat 
olarak zikretmektedir.  

İmâdî, sonrasında “Bu Ǿabd-i faķīr ila’l-lāhi’l-Hādī Velī bin 
Yūsuf el-İmādī aślaĥa’l-lāhu teǾālā hālehū ve yessera lehū bi’l-ħayri 
āmālehū maĥżā rıżā-ı Ħudā içün evvelā ħurūf-ı hecā üzre bir luġat tertīb 
eyleyüp …” (29b) sözleriyle İlm-i Lügat ‘in müellifi olduğu ve eserini 
Allah rızası için hurûf-ı hecâ tertibi üzre kaleme aldığı bilgilerine yer 
vermektedir.  

Mukaddimenin sonunda: “teberrüken esmā-i ĥüsnā nažm u iĥśā 
eylemek ile ibtidā idüp ve źeylinde nažm u esmā-i Resūl-i kibriyā 
eyledüm mercūdur ki sebeb-i maġfiret ve bā’iŝ-i şefāǾat ola” ifadelerine 
yer veren İmâdî, İlm-i Lügat ‘e Esma-i Hüsnâ ve Esmâ-i Nebî’yi anarak 
başladığını belirtip eserinin mağfirete ve şefaate vesile olmasını 
dilemektedir.  

İlm-i Lügat ‘in asıl sözlük bölümü, eliften yâ harfine kadar 
alfabetik bir düzene sahip kaside nazım şekli tarzında kafiyelenmiş 71 

                                                            
5 Mecmûatü’l-Fetâvâ’nın bir nüshası İstanbul Müftülüğü Kütüphanesi Nr. 178’de yer 

almaktadır.  
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kıtadan6 oluşmaktadır.7 5 ile 14 arasında değişen beyit sayılarına sahip bu 
kıtalardaki toplam beyit sayısı 618’dir.  

Manzum sözlüklerde kıtaların nazmında kullanılan bahir ve 
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6 Burada söz konusu edilen kıta tabiri, kıt’a nazım şeklinden farklı olarak bölüm/fasıl/bahir 
anlamında kullanılmıştır.  
7 İmâdî, İlm-i Lügat’in mukaddimesinde “Ǿilm-i Ǿarūżı derc idüp altı yüzden ziyādece beyt-ile 
yetmiş baĥr üzerine nažm u tehźīb eyledüm.” (29b) ifadeleriyle eserini yetmiş kıta ve altı yüzü 
aşkın beyitle nazmettiği bilgisini vermektedir.   
8 Belirtilen sayısal ifadelerin ilki kıta numarasını / ikincisi beyit numarasını ifade etmektedir.  
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söyleyebilmek zor gözükse de müstensihten kaynaklı hataları da göz ardı 
etmemek gerekir.   

İlm-i Lügat’in sonunda hatime beyitlerine yer veren İmâdî:  
Ĥaķ ide bunı yazanı 
Nār-ı cehennemden emįn (71/14) 
 
Hem ħayr ola ħatmi daħı  
Āmīn yā Rabbe’l-Ǿālemīn  (71/15) 

şeklindeki dua ifadeleriyle eserini bitirmektedir.  
 

bb..  MMuuhhtteevvaa  öözzeelllliikklleerrii  
İlm-i Lügat’in sözlük kısmını oluşturan 71 kıtada toplam 2339 

Arapça kelimenin anlamına yer verilmektedir. Türdeşi eserlerde olduğu 
gibi İlm-i Lügat’te de asıl sözlük kısmı Allah lafzıyla başlamaktadır: 

Teñri AAllllāāhh pāk aakkddeess eemmtt yüce öñ eemmāāmm  
 EEyydd ķuvvet Ĥaķ taǾālāya śıġınmaķ iiǾǾttiiśśāāmm (1/1) 
Eserin sözlük kısmındaki beyitlerde anlamları verilen Arapça 

kelimelerin tertibinde belli bir sıralama düzeni gözetilmemiştir. Arapça 
kelimelere veznin imkânları ölçüsünde kimi zaman mısraların başında, 
ortasında, sonunda ve az sayıdaki örneklerde de Türkçe anlamı karşılayan 
kelime gruplarının arasında yer verilmiştir. 

HHuubbbb sevgi ĥĥaarrįįśś ehl-i ŧamaǾ berk ĥĥaaśśįįnndür  
ĤĤaaşşmmeett ululuķ ġamlı olan kimse ĥĥaazzįįnndür  (20/1) 
 
Yol sseebbeebb ssuuĥĥtt ĥarām ssaaŧŧĥĥa didiler döşemekdür  
Ŧon ssiirrvvāāll sseenneedd ŧayanılacaķ degenekdür  (30/1)  

  
 Girmek ĥĥuullūūll araya lāyıķ ĥĥaaķķįįķķa dirler  
 Meyl eylemek ĥĥaanneeffdür cemǾ eyleyici ĥĥāāǿǿiiżż   (21/2) 
İlm-i Lügat’te Türkçe anlamı verilen Arapça kelimelerin -iki 

örnek dışında- tamamına yakını tek kelime hâlindedir. Kelime grubu ya 
da cümle şeklinde Arapça unsurlara yer verilmemiştir.  

Zaĥmet ĥĥaarraacc ĥĥaarrrr ıssıdur ĥĥaayyddeerr esed durma ĥĥaaśśaarr  
  Ŧaşdur ĥĥaacceerr ķazmaķ ĥĥaaffrr çuķur ĥĥuuffeerr yazı ĥĥaalleebb   (19/2) 
 
  Atmaķ ĥĥaaźźff bozmaķ ĥĥaabbŧŧ śanǾat ĥĥiirreeff ķalǾa ĥĥaarreezz 

Ķorķu ĥĥaaźźeerr birlik ĥĥiiddeett ŧutruġa dinildi ĥĥaassaabb   (19/3) 
Eserde yer alan Arapça kelimelerin anlamları 1643 Türkçe, 325 

Arapça, 96 Farsça ve 275 karışık kökenli kelime ve kelime grupları ile 
verilmiştir. Eserde Türkçe karşılıkları verilen Arapça kelimelerin yaklaşık 
dörtte üçü (%73) isimlerden,  

Śol şşiimmaall şşeeyyħħ ķoca şşāābbbb yigit 
ŞŞeeccnnee ġam şşaaŧŧvv ķıyı şşeeffrree bıçaķ (34/3) 

 



 . 13Türk Dili Alanında Araştırmalar ve Değerlendirmeler

söyleyebilmek zor gözükse de müstensihten kaynaklı hataları da göz ardı 
etmemek gerekir.   

İlm-i Lügat’in sonunda hatime beyitlerine yer veren İmâdî:  
Ĥaķ ide bunı yazanı 
Nār-ı cehennemden emįn (71/14) 
 
Hem ħayr ola ħatmi daħı  
Āmīn yā Rabbe’l-Ǿālemīn  (71/15) 

şeklindeki dua ifadeleriyle eserini bitirmektedir.  
 

bb..  MMuuhhtteevvaa  öözzeelllliikklleerrii  
İlm-i Lügat’in sözlük kısmını oluşturan 71 kıtada toplam 2339 

Arapça kelimenin anlamına yer verilmektedir. Türdeşi eserlerde olduğu 
gibi İlm-i Lügat’te de asıl sözlük kısmı Allah lafzıyla başlamaktadır: 

Teñri AAllllāāhh pāk aakkddeess eemmtt yüce öñ eemmāāmm  
 EEyydd ķuvvet Ĥaķ taǾālāya śıġınmaķ iiǾǾttiiśśāāmm (1/1) 
Eserin sözlük kısmındaki beyitlerde anlamları verilen Arapça 

kelimelerin tertibinde belli bir sıralama düzeni gözetilmemiştir. Arapça 
kelimelere veznin imkânları ölçüsünde kimi zaman mısraların başında, 
ortasında, sonunda ve az sayıdaki örneklerde de Türkçe anlamı karşılayan 
kelime gruplarının arasında yer verilmiştir. 

HHuubbbb sevgi ĥĥaarrįįśś ehl-i ŧamaǾ berk ĥĥaaśśįįnndür  
ĤĤaaşşmmeett ululuķ ġamlı olan kimse ĥĥaazzįįnndür  (20/1) 
 
Yol sseebbeebb ssuuĥĥtt ĥarām ssaaŧŧĥĥa didiler döşemekdür  
Ŧon ssiirrvvāāll sseenneedd ŧayanılacaķ degenekdür  (30/1)  

  
 Girmek ĥĥuullūūll araya lāyıķ ĥĥaaķķįįķķa dirler  
 Meyl eylemek ĥĥaanneeffdür cemǾ eyleyici ĥĥāāǿǿiiżż   (21/2) 
İlm-i Lügat’te Türkçe anlamı verilen Arapça kelimelerin -iki 

örnek dışında- tamamına yakını tek kelime hâlindedir. Kelime grubu ya 
da cümle şeklinde Arapça unsurlara yer verilmemiştir.  

Zaĥmet ĥĥaarraacc ĥĥaarrrr ıssıdur ĥĥaayyddeerr esed durma ĥĥaaśśaarr  
  Ŧaşdur ĥĥaacceerr ķazmaķ ĥĥaaffrr çuķur ĥĥuuffeerr yazı ĥĥaalleebb   (19/2) 
 
  Atmaķ ĥĥaaźźff bozmaķ ĥĥaabbŧŧ śanǾat ĥĥiirreeff ķalǾa ĥĥaarreezz 

Ķorķu ĥĥaaźźeerr birlik ĥĥiiddeett ŧutruġa dinildi ĥĥaassaabb   (19/3) 
Eserde yer alan Arapça kelimelerin anlamları 1643 Türkçe, 325 

Arapça, 96 Farsça ve 275 karışık kökenli kelime ve kelime grupları ile 
verilmiştir. Eserde Türkçe karşılıkları verilen Arapça kelimelerin yaklaşık 
dörtte üçü (%73) isimlerden,  

Śol şşiimmaall şşeeyyħħ ķoca şşāābbbb yigit 
ŞŞeeccnnee ġam şşaaŧŧvv ķıyı şşeeffrree bıçaķ (34/3) 

 

ĶĶaayyĥĥ iriñ ķķaarrnn depe  
ĶĶaaddūūmm keser ķķaaddeemm ayak (49/3) 

 
dörtte biri (%27) de  

TTeesseennnnüühh bozulmaķ tteeddāārrüükk yetişmek  
TTaaśśaallllüüff ögünmek bürünmek tteezzeemmmmüüll  (13/3) 

 
MMuuķķāābbeellee ķarşulaşmaķ 
MMuuķķāātteellee öldürüşmek  (62/6) 

gibi fiillerden oluşmaktadır. Fiillerin genellikle mastar şekilleri tercih 
edilmiştir.  

İlm-i Lügat’te 62 Arapça kelime çoğul biçimde yer almıştır. Bu 
kelimelerden 49’unun Türkçe karşılıkları (+lAr) çokluk eki almış 
isimlerle 13’ünün de cem’i belirtilip yalnız Arapça çoğul hâli verilmiştir. 
Bununla birlikte bazı isimlerin hem kuralsız hem kurallı çokluk biçimleri 
de örneklendirilmiştir. 

Daħı ŧurıcı nesnelerdür ŝŝüübbāātt  ((15/1b), nice kişiler ķanı ddiimmāāǿǿdur 
(24/7b), SSuuǾǾaaddāādur baħtı ħoşlar, ssüüffeehhāādur Ǿaķlı yoķlar (32/1a-b), ŜŜeevvāāķķııbb 
durur cemǾi hem ŝŝāāķķııbbāātt  ((15/3b), SSeehhmm oķ cemǾi ssiihhāāmm sseellķķ durur 
incitmek (31/3b), Di bülbül ǾǾaannddeellīībbe bunuñ cemǾi ǾǾaannāāddiill (42/5b), 
ŜŜeevvāābbiitt ŧuranlar daħı ŝŝāābbiittāātt (15/4b).  

Zihinde aynı veya birbirine yakın kavramlar oluşturan 
kelimelerin meydana getirdikleri ortak alana anlam alanı denilmektedir 
(Korkmaz, 1992: 8). İlm-i Lügat’te yer alan isim soylu kelimelere 
bakıldığında geniş bir anlam alanına sahip olduğu görülmektedir. Eserde 
yer alan 1697 Arapça isim soylu kelimeyi anlam alanlarına göre şöyle 
sınıflandırmak mümkündür.  

İnsan anlam alanıyla ilgili kelimeler: Akrabalık, cinsiyet, vücut 
bölümleri ve organlar, bedensel kusurlar, insanın gelişim dönemleri, 
sosyal gruplar, ünvan ve saygı kavramları, meslekler, bazı hastalıklar, 
insana özgü duygular vb. 

ÜÜźźnn ķulaķ eennff burun eennmmeellee barmaķ ucı  
 İİbbŧŧ ķoltuķ eezzrr arķa Ǿizzet itmek iiĥĥttiirrāāmm   (1/4) 
Tabiat anlam alanıyla ilgili kelimeler: Toprak, taş, tabiat olayları, 

rüzgâr türleri, hava, sıcaklık, karanlık, koku, ses, bazı madenler vb. 
Aydınlıķ olmaķ iissffāārr ķaśırġa yili iiǾǾśśāārr  
Ķorķutmaġa di iinnźźāārr ķapı pekitmek iiġġllāāķķ  (8/7)  

Yer anlam alanıyla ilgili kelimeler: Mesafe, yön, bina ve 
bölümleri, yol, harman yeri, ayak yolu, dağ başı, ova, köprü, kuyu, siper, 
mezar açık ve kapalı yerler vb. 

Öli ccāāŝŝiimm cceeddeess ķabir maŧar ccūūdd  
CCeennāābb ev öñi cceerrrree žarf-ı māǿdur  (16/8) 

Eşya anlam alanıyla ilgili kelimeler: Ev eşyaları, giyim eşyaları, 
döşeme eşyası, takılar, çalgı aletleri, tarım araçları, kumaş vb. 
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Bölük ffeevvcc yitme ffaaķķdd ffeerryy kem iş śubĥ ffeerraaķķ 
Döşek ffeerrşş balta ffeeǿǿss ķarın yarıķlıġ ffeettķķ     (47/1) 

Bitki anlam alanıyla ilgili kelimeler: Ağaç ve ağacın bölümleri, 
ağaç türleri, ot ve ot türleri, bazı sebze ve meyveler, tarım bitkileri vb. 

Buġdaya dinür ĥĥıınnŧŧaa śatan kişiye ĥĥaannnnāāŧŧ  
Eksiltme ĥĥaavvrr ĥĥiillyyee bezek şevķ ĥĥaannįįnndür  (20/7) 

Hayvan anlam alanıyla ilgili kelimeler: Evcil hayvanlar, vahşi 
hayvanlar, kuşlar, balıklar vb. 

İp rreesseenn rreessss ķuyı geyik rraaǾǾll      
  Üstine giyilen giyesi rriiddāā  (27/6) 

Zaman anlam alanıyla ilgili kelimeler: Zamanla ilgili kavramlar, 
günün bölümleri, mevsimler, ibadet zamanları vb. 

BBaaġġttee añsuz žāhir olmaķdur bbüürrūūzz  
BBāāll göñül bbüükkrreedür vaķt-i seĥer  (11/9) 

Yeme-içme anlam alanıyla ilgili kelimeler: Katı yiyecekler, sıvı 
yiyecekler ve içecekler. 

ZZeebbeedd ķaymaķ zziiħħāārr memlū  
ZZeehheerr çiçek zzeehhiirr aġu  (29/1)  

Nitelikler anlam alanıyla ilgili kavramlar: İnsanın maddi ve 
manevi nitelikleri, varlıkların renk ve şekilleriyle ilgili nitelikler. 

EEffǿǿiiddeedür göñüller ĥınŧa gönli eessmmeerr  
  Gözleri egri aaǾǾvveerr bozmaġa dirler iiffnnāāǿǿ  (4/3)  

Durum anlam alanıyla ilgili kelimeler: İnsanın yaşadığı olaylarla 
ilgili durumlar, duygularıyla ilgili durumlar. 

Ĥaml eyleme ccüürrmm ccūūǾǾ açlıķ  
Ķorıma cceeffāāff cceemmdd ŧoñmaķ  (17/6) 

Soyut anlam alanıyla ilgili kelimeler: İnsanın ruhsal durumu, 
sosyal ilişkileri ve inançlarla ilgili kavramlar. 

SSeeǿǿāāmmeett yorulmaķ sseehheerr uykusuz  
SSeeffāāhhaatt delilik riyā sseemmǾǾaadur  (33/4) 

Eserde Türkçe anlamı verilen kelimeler, genel olarak belli bir 
anlam alanı oluşturacak bir düzende sıralanmamıştır. Ancak, sayısı az da 
olsa bazı beyitlerde kelimelerin belli konular etrafında toplandığı da 
görülmektedir: 

EEbb babadur üümmmm anadur iibbnn oġuldur iibbnnee ķız  
AAħħ ķarındaş uuħħtt ķız ķardaşa dirler ve’s-selām  (1/7) 
 
ÜÜźźnn ķulaķ eennff burun eennmmeellee barmaķ ucı  
İİbbŧŧ ķoltuķ eezzrr arķa Ǿizzet itmek iiĥĥttiirrāāmm      (1/4) 
 
ǾǾAAķķāārr ol yer ki ola anuñ üstünde yapı 
Bināsı olmayıcaķ o yiri ǾǾaarrśśaadur bil   (42/6) 
 
ĤĤāācciibb ķapucı daħı ķaş ķılıç ĥĥuussāāmm ĥĥaarrbb śavaş  
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ǾǾAAķķāārr ol yer ki ola anuñ üstünde yapı 
Bināsı olmayıcaķ o yiri ǾǾaarrśśaadur bil   (42/6) 
 
ĤĤāācciibb ķapucı daħı ķaş ķılıç ĥĥuussāāmm ĥĥaarrbb śavaş  

Di ĥĥuuzzmmee odun bāġına odunuñ adına ĥĥaaŧŧaabb   (19/6) 
İlm-i Lügat’te anlamları açıklanan Arapça kelimelerin 642’si 

fiildir. Söz konusu fillerin ekseriyeti sülasi fiilerden türetilmiş 
mastarlardan oluşmaktadır.  

KKeebbĥĥ  çekmek kkeevvnn olmaķ açmaķ kkeeşşff  
KKeebbbb düşmek kkeeddĥĥ işdür güçdür kkeelleeff    (52/1) 

  
MMeeŝŝāābb dönmek 
MMeeccāāzz geçmek  (60/1) 

Ayrıca eserde sülasi fiillerden türetilen ism-i fâil, ism-i mef’ûl, 
sıfat-ı müşebbehe, ism -i âlet, ism-i mekân ve mübalağa kalıplarına dair 
örneklere de rastlanmaktadır.  

Bekçi giceyle ĥĥāārriiss ezberleyici ĥĥāāffııžž  
  ĤĤaaddbb ehl-i şefķat olmaķ her ekşi nesne ĥĥāāmmııżż  (21/1) 

 
Uzanmış durur mmeemmddūūdd ķovulmuş durur mmeerrddūūdd 
Yapılmış durur mmeessddūūdd sevilen durur mmaaĥĥbbūūbb  (56/5) 

 
Gözsüz ŧoġandur eekkmmeehh aĥmaķlıķ iden eebblleehh   

  Eş beñizidür eeşşbbeehh żamm eylemekdür iillĥĥāāķķ  (8/5) 
 

MMeerrrr bil baca mmiişşkkūūtt mmiiķķllāātt tava  
MMiiġġrreeffee kepçedür degme mmeessss  mmiiss  baķır  (59/4) 

 
MMeebbāāķķııll yeşillikler mmeerrāārree öde dirler  
Di mmeeddĥĥaażż ŧayancaķ yir odun-ħānedür mmaaĥĥŧŧaabb  (55/4) 

 
Ġam esefdür ħor eerrźźeell   
Ķatı pek azġun eeżżaalllldür  (9/5) 

İlm-i Lügat’in söz varlığındaki Arapça fiillerin diğer bölüğünü de 
mezîd fiiller oluşturmaktadır. Eserde if’âl, tef’îl, tefa’’ul, tefâ’ul, ifti’âl, 
infi’âl ve müfâ’ale kalıplarıyla türetilmiş çok sayıda mezîd fiillerden 
türetilmiş mastar örneği yer almaktadır.   
  Bildürmege di iiǾǾllāāmm iĥkām itmek iibbrrāāmm  
  Bir yire inmek iillmmāāmm yabmaķ ķapuyı iiśśffāāķķ  (8/3) 

 
Ķatlanma tteerraaķķķķuubb śaķınılmak ttaaĥĥśśīīnn  
Bozulma tteeffeessssüüħħ yazı yazmaķ ttaaĥĥrrīīrr  (14/5) 

 
İncinme tteeżżaaccccuurr arı itmek ttaannžžīīff  
Evlenme tteeǿǿeehhhhüüll ķolay itmek tteeyyssīīrr  (14/3) 

 
TTeeffeekkkküühh Ǿaceblemedür ttaaĥĥtt aşaġı  
Śoyulmaķ tteeķķaaşşşşuurr el irmek tteeddāāvvüüll  (13/7) 
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Śınamadur iibbttiillāāǿǿ śıġınmadur iillttiiccāāǿǿ   

  Ŧolaşmadur iillttiivvāāǿǿ ķımıldamaķ iirrttiiccāācc   (6/2) 
 

Kesilmedür iinnśśiirrāāmm dökülmedür iinnssiiccāāll   
  Bölüşmedür iiķķttiissāāmm yarılmadur iinnbbiiǾǾāācc  (6/6)  

 
MMüüccāāddeelleedür çekişmek 
MMüübbāāddeelleedür değişmek  (62/1) 

İlm-i Lügat’te Türkçe bir kelime ya da kavramın farklı beyitlerde 
birden fazla Arapça kelimeyle karşılandığı görülmektedir. Örneğin farklı 
beyitlerde ulu kavramının 10 ve ululuk kavramının ise 5 farklı Arapça 
kelime karşılığı tespit edilmiştir: ulular ķķuurrūūmm (48/9b), ulular ssāāddeedür 
(33/12a), śśaannāāddįįdd  ulular (37/3-b), ulu olanlar eeşşrrāāff    ((4/5a), ulu sseeyyyyiidd  
((32/2a), şşāāmmiiħħ uludur (35/6b), nneebbįįhh  ulu (66/4a), ulu hhüümmāāmm  (69/3b), 
ffeeħħįįmm ulu (47/5b), ulu ķķııddvveedür (48/1a), ĥĥaaşşmmeett ululuķ (20/1b), ululuķdur 
ssūūdd  (32/2b),  ssiiyyāāddeett ululuķ (33/5b), ululuķ ķķaaddeerr (48/1a), mmeeccdd ululuķ 
(60/3a). 

Ayrıca eserde Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanılan ve 
dedikodu yapmak anlamındaki ķov- fiilinin ve aynı fiilden türetilen 
isimlerin de birden fazla Arapça karşılığına yer verilmiştir. 
vveeşşyy ķovlamaķ (67/b), ķovıcılar ssüüǾǾāātt  ((33/1b), ķovcı nneemmįįmm  ((66/3a), 
ġġaammzzdur ķovculuķ (46/4b). 

Yine karanlık anlamındaki ķarañu kelimesinin de ddüüccnnee (24/9b),  
lleeyyll--ii  ddāāmmiiss (25/3a),  ddeelleess  (25/8a),  žžuullmmeett  (41/6a),  ġġaassāā (45/2a),  ġġaassaaķķ 
(46/1a),  ġġaayyhheebb  (46/3a),  ġġaalleess  (46/3b), mmaaġġŧŧūūşş  (57/3b),  ddüüccāāǿǿ  (24/7b)  
şeklinde 10 farklı Arapça kelime ile ifade bulduğunu görmek 
mümkündür.  
 İlm-i Lügat’te sesteş Arapça kelimelerin Türkçe karşılıklarına da 
yer verilmiştir.  

BBeeyynn vuślat bbeeyynn fürķat bbaaǾǾcc yarmaķ (10/1a)  
Ķaśd eylemek ĥĥaarreedddür ĥĥaabbll ip emān ĥĥaabblldür (21/3a) 
ŚŚaavvll hücum śśaakkkk biti śśaakkkk didiler hem urmaġa (36/2b)  

  Buna mukabil  Türkçe sesteş bir kelimenin Arapça farklı 
anlamlarına yer verildiği de dikkati çekmektedir.  

NNuuşşşşāābb yay oķları nnaaĥĥll arı nnaažžįįff arı  
NNāābb azu nnaaķķııyyyy arı nneevvĥĥaa  śaġı nneebbźź atmaķ  (65/4a)  

Eserde kimi Arapça kelimelerin aynı mısra içerisinde birden fazla 
Türkçe anlamına da tesadüf edilmektedir.   

SSaaŧŧĥĥ ev üsti sseerreebb izbe daħı aķma dimekdür (30/5b),  
SSeellħħ yüzme hem ay tamam olmadur (33/11b)  
FFüürrūūhhaadur Ǿaķıllılıķ daħı ŧavarda yorġalıķ (47/8a)    
LLeettmm atma hem urmadur (53/7a) 
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 İmâdî, yer yer eş anlamlı Arapça kelimelere de yer vermiştir.  
 RReevvǾǾ ķorķı rreehheebb daħı ķorķı (27/3a) 
RRuuffāātt çürümüş olan kemik miŝāl rreemmįįmm (28/8b)   
MMeellāāźź u mmeellcceeǿǿ ü mmeevvǿǿiill śıġınacaķ yire dirler (57/3a)  
Yol mmeemmeerrrr  kesb iden  mmuuķķtteerriiff  mmuuħħtteerriiff  (59/6a) 
Yalan daǾvā idenler mmüülleebbbbiiss  hem  mmüüzzeevvvviirr   (61/4b)  

Eserde Arapça bir kelimenin anlamının yine Arapça yahut Farsça 
bir kelimeyle ifade edildiğini gösteren örnekler de mevcuttur. 

rreeyybb şek rriiccss Ǿaźāb elįm (28/4b),  sseemmāāĥĥaa seħāvet metāǾ ssiillǾǾaadur 
(33/1a), şşįįmmeeddüürr ħulķ-ı ĥasen żavǿ şşiihhāābb (34/6a), mmuuĥĥāāvveerreett muħālefet 
(58/1a), mmuuvvāāŧŧaaǿǿaatt  muvāfaķat (58/2b).  

Külħanuñ adı āāttūūnndduurr (1/6b), sseeyybb baħşīş (30/2a), ŝŝeemmeell mest 
(15/8a).   
 İlm-i Lügat’te Arapça kelimelerin anlamları kimi zaman bir 
kelime grubu kimi zaman da bir cümleyle açıklanmıştır.  

LLiiķķāāǿǿ erme gümüş llüücceeyynn  
Devenüñ köpügi llüüġġāāmm   (53/4) 
 
KKūūffee ķızıl kumlı mekân  
Öykene dinildi kkeebbeedd  (51/5) 

 
Leşkerüñ dört yüze varıncasına dindi sseerriiyyyyee  
SSaaŧŧĥĥ ev üsti sseerreebb izbe daħı aķma dimekdür  (30/5a) 
  
ǾǾAAķķāārr ol yer ki ola anuñ üstünde yapı 
Bināsı olmayıcaķ o yiri ǾǾaarrśśaadur bil  (42/6) 

Manzum lügatlerde müellifler “bazı kelime açıklamalarında ve 
tamlamalarda vezin gereği birtakım tasarruflarda bulunmaktan geri 
durmamıştır. Bu kullanımlarda devrik yapılar karşımıza çıktığı gibi 
tamlayan ve tamlananın da yer değiştirdiği veya anlamı söylenecek 
Arapça kelimelerin tamlamalar arasında verildiği görülmektedir” 
(Kaplan, 2018: 64). İlm-i Lügat’te de Arapça kelimelerin yer yer devrik 
yapılı ifadelerle açıklanışına tesadüf edilmektedir: 

Ŧarafına gögüñ didiler ķķuuŧŧrr güc-ile ķķaassrr erimek ķķııŧŧrr 
Dibe di ķķaaǾǾrr kaba di ķķıışşrr daħı ķķūūtt ü ķķįįttee durur ŧaǾām 

 (48/3) 
  
HHeeddiiyyyy şuña di boġazlana ĥacda ĥaķķ yoluna  
HHüümmūūdd söyünmesi āteşüñ di hheeşşmm śımaķ  (70/3) 
 
Helāküñ ziyānuñ tteebbāābb oldı adı  
Gelen ħāŧırına kişinüñ ttaaħħaayyyyüüll   (13/9) 

İlm-i Lügat’te yaygın bilinen Arapça kelimelerin yanında ayrıntı 
olarak kabul edilebilecek kelimelerin de yer aldığı görülmektedir. 
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Ķuyruġı çoķ ata dinilür źźeennūūbb  (26/7b),  rriikkzz gizli śadā (27/7), ŹŹeerrķķ 
ķuşuñ tersi (26/8a), arka ortası śśaallāāǿǿ  (36/6b), ŻŻaaffffee  kenārı şu suyun ki 
aķardur (38/3b), Aġacuñ çatalı śśaaffvvāānn (37/2b), Çölmegüñ eskisi üzengi 
žžaahhrr (41/4b), ĠĠuurrrree at alnında beñ (45/4b), Devenüñ köpügi llüüġġāāmm 
(83/4b), ķuşuñ ŧırnaġı mmiiħħlleebb (55/5b). 
 Eserde kimi Arapça kelimelerin anlam ayırıcı özellikleri 
belirtilerek tanımlama yoluna gidilmiştir. 

SSeellsseebbįįll cennet-i aǾlāda olan çeşme durur  (31/5a)  
Śu gibi görinen ŧumandur sseerrāābb   (33/8a) 

 Yine bazı örneklerde İmâdî, kimi Arapça kelimeleri açıklarken 
okuyucuya seslenerek metin dışı gönderme yolunu da tercih etmiştir.  
  DDāāhhiiyyeeyi bil ulu belādur  (24/6b) 
  Di ssüüvvāārra bilezük daħı sseeddāādda gerçek  (31/5b) 

Hem zinā itmek bbiiġġāāǿǿdur el-ĥaźer  (11/12) 
 Muhtevasında oldukça zengin söz varlığına sahip olan manzum 
sözlüklerin mühim bir yanı da yazılmış oldukları dönemde kullanılan; 
ancak günümüzde kullanımdan düşmüş pek çok arkaik kelimeyi de ihtiva 
etmeleridir. İlm-i Lügat’in söz varlığında da çok sayıda arkaik kelimeye 
tesadüf edilmektedir. 
  aaġġ--:: yükselmek (43/6a), aaġġııccıı: yükselen (59/8a), aaġġııllllaann-- : ayın 
etrafı beyazlanmak (69/5b), aaġġuu: zehir (29/1b), aarr--::  yorulma ( 44/2a), aarrııķķ: 
zayıf, cılız (45/1b), aarrııķķllııķķ: zayıflık, çelimsizlik (38/2a), aarrııllııķķ:  temizlik 
(48/1a), aarrmmaaķķ:: yorulmak (50/7b), aaśśıı: fayda, kâr (17/5b), aaśśśśıı: kazanç 
(27/5a), bbaaşşmmaaķķ:: ayakkabı (52/2b), bbeeññ: leke, benek (45/4b), bbeezzeekk: süs 
(29/4a), bbiittii: kitap (36/2b), bbuurrttaarr--:: surat asmak (51/4b), ççiiggiinn::  düğüm 
(55/2a), ddeeññddeeşş::  eşit derece (50/3a), ddiirrlliikk: canlı olma  (21/4a), ddüüttüünn:: 
buhar, duman (11/2a),  eeddiikk:  kısa çizme  (22/6b), eerrggeenn: bekar, evlenecek 
çağa gelmiş (43/5b), eessiillmmeekk::  eksilmek (69/6a), eeyyllüükk: iyilik (44/1a), ggiiññ: 
geniş arazi (11/3a), ggöökkççeekk:: güzel (42/8b), ggöözzüünnggii::  ayna (56/4b), ggüüyyeeggüü::  
damat  23/4b, ııśśııccaaķķ: sıcak (32/6b), iirrttee: sabah (47/3a), iirrttee: yarın (45/2b), 
iivvmmeekk::  baskın yapmak(16/3a), ķķaaķķııyyaann:: öfkelenen (32/6a, 46/4b), ķķaarraaññuu: 
karanlık (41/6a), ķķıırrġġııll:: kır sakallı (52/5b), ķķooccmmaaķķ: kucaklamak (11/1b), 
ķķoodduuķķ:: sıpa (16/7a), ķķoovv eeyylleemmee: arkasından konuşma (48/8b), ķķoovvccuulluuķķ 
iitt--:: ara bozmak (46/4b), ķķoovvllaammaaķķ: arkadan çekiştirmek (67/7b), 
kküüssüünnmmeekk: imrenmek (12/2a), nneezzeelliikk : zayıflık(69/1a), ööddeekk. tazminat 
(45/2b), öönneeggii:: çok konuşan, geveze (54/2a), ööyykkeenn::  akciğer (51/5b), 
ppeekkiittmmeekk: kapatmak (8/7b) śśaaġġıı: ağıt (65/4b),  sseeppüüşşddiirreenn::  söndüren 
(23/1b), śśıımmaaķķ: kırmak (70/1b), śśooķķıınn : akrep, yılan sokması (54/1b), 
śśoorrmmaa: emmek, içine almak (59/2a), ssööyyüünnmmee::  sönme (70/3b), ssuuvvaarr--::  
(33/7a (sulamak), ssüüccii:  içki (27//4b), ssüüññii: mızrak (49/1b, 32/5a), ŧŧaabbaannccaa  
uurruuşşmmaakk: tokatlaşmak (53/7b), ŧŧaallaabbıı-:  titremek  ((19/4b), ttaammuu: cehennem 
(46/4a), ŧŧaayyıınnccaaķķ : kayak aleti (64/2a), ŧŧaayyıınn--:: sürçmek (70/6b), ŧŧıınn--::  
konuşmak (12/5b), ŧŧıışş  eeddiikk:çizme (18/3b), ŧŧoollıınn--::  batmak (46/1a), 
ŧŧoonnaattmmaa::  bir kimseyi kötü sözle batırma (69/2a), ŧŧooyyuumm  ooll--::  ganimet elde 
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Ķuyruġı çoķ ata dinilür źźeennūūbb  (26/7b),  rriikkzz gizli śadā (27/7), ŹŹeerrķķ 
ķuşuñ tersi (26/8a), arka ortası śśaallāāǿǿ  (36/6b), ŻŻaaffffee  kenārı şu suyun ki 
aķardur (38/3b), Aġacuñ çatalı śśaaffvvāānn (37/2b), Çölmegüñ eskisi üzengi 
žžaahhrr (41/4b), ĠĠuurrrree at alnında beñ (45/4b), Devenüñ köpügi llüüġġāāmm 
(83/4b), ķuşuñ ŧırnaġı mmiiħħlleebb (55/5b). 
 Eserde kimi Arapça kelimelerin anlam ayırıcı özellikleri 
belirtilerek tanımlama yoluna gidilmiştir. 

SSeellsseebbįįll cennet-i aǾlāda olan çeşme durur  (31/5a)  
Śu gibi görinen ŧumandur sseerrāābb   (33/8a) 

 Yine bazı örneklerde İmâdî, kimi Arapça kelimeleri açıklarken 
okuyucuya seslenerek metin dışı gönderme yolunu da tercih etmiştir.  
  DDāāhhiiyyeeyi bil ulu belādur  (24/6b) 
  Di ssüüvvāārra bilezük daħı sseeddāādda gerçek  (31/5b) 

Hem zinā itmek bbiiġġāāǿǿdur el-ĥaźer  (11/12) 
 Muhtevasında oldukça zengin söz varlığına sahip olan manzum 
sözlüklerin mühim bir yanı da yazılmış oldukları dönemde kullanılan; 
ancak günümüzde kullanımdan düşmüş pek çok arkaik kelimeyi de ihtiva 
etmeleridir. İlm-i Lügat’in söz varlığında da çok sayıda arkaik kelimeye 
tesadüf edilmektedir. 
  aaġġ--:: yükselmek (43/6a), aaġġııccıı: yükselen (59/8a), aaġġııllllaann-- : ayın 
etrafı beyazlanmak (69/5b), aaġġuu: zehir (29/1b), aarr--::  yorulma ( 44/2a), aarrııķķ: 
zayıf, cılız (45/1b), aarrııķķllııķķ: zayıflık, çelimsizlik (38/2a), aarrııllııķķ:  temizlik 
(48/1a), aarrmmaaķķ:: yorulmak (50/7b), aaśśıı: fayda, kâr (17/5b), aaśśśśıı: kazanç 
(27/5a), bbaaşşmmaaķķ:: ayakkabı (52/2b), bbeeññ: leke, benek (45/4b), bbeezzeekk: süs 
(29/4a), bbiittii: kitap (36/2b), bbuurrttaarr--:: surat asmak (51/4b), ççiiggiinn::  düğüm 
(55/2a), ddeeññddeeşş::  eşit derece (50/3a), ddiirrlliikk: canlı olma  (21/4a), ddüüttüünn:: 
buhar, duman (11/2a),  eeddiikk:  kısa çizme  (22/6b), eerrggeenn: bekar, evlenecek 
çağa gelmiş (43/5b), eessiillmmeekk::  eksilmek (69/6a), eeyyllüükk: iyilik (44/1a), ggiiññ: 
geniş arazi (11/3a), ggöökkççeekk:: güzel (42/8b), ggöözzüünnggii::  ayna (56/4b), ggüüyyeeggüü::  
damat  23/4b, ııśśııccaaķķ: sıcak (32/6b), iirrttee: sabah (47/3a), iirrttee: yarın (45/2b), 
iivvmmeekk::  baskın yapmak(16/3a), ķķaaķķııyyaann:: öfkelenen (32/6a, 46/4b), ķķaarraaññuu: 
karanlık (41/6a), ķķıırrġġııll:: kır sakallı (52/5b), ķķooccmmaaķķ: kucaklamak (11/1b), 
ķķoodduuķķ:: sıpa (16/7a), ķķoovv eeyylleemmee: arkasından konuşma (48/8b), ķķoovvccuulluuķķ 
iitt--:: ara bozmak (46/4b), ķķoovvllaammaaķķ: arkadan çekiştirmek (67/7b), 
kküüssüünnmmeekk: imrenmek (12/2a), nneezzeelliikk : zayıflık(69/1a), ööddeekk. tazminat 
(45/2b), öönneeggii:: çok konuşan, geveze (54/2a), ööyykkeenn::  akciğer (51/5b), 
ppeekkiittmmeekk: kapatmak (8/7b) śśaaġġıı: ağıt (65/4b),  sseeppüüşşddiirreenn::  söndüren 
(23/1b), śśıımmaaķķ: kırmak (70/1b), śśooķķıınn : akrep, yılan sokması (54/1b), 
śśoorrmmaa: emmek, içine almak (59/2a), ssööyyüünnmmee::  sönme (70/3b), ssuuvvaarr--::  
(33/7a (sulamak), ssüüccii:  içki (27//4b), ssüüññii: mızrak (49/1b, 32/5a), ŧŧaabbaannccaa  
uurruuşşmmaakk: tokatlaşmak (53/7b), ŧŧaallaabbıı-:  titremek  ((19/4b), ttaammuu: cehennem 
(46/4a), ŧŧaayyıınnccaaķķ : kayak aleti (64/2a), ŧŧaayyıınn--:: sürçmek (70/6b), ŧŧıınn--::  
konuşmak (12/5b), ŧŧıışş  eeddiikk:çizme (18/3b), ŧŧoollıınn--::  batmak (46/1a), 
ŧŧoonnaattmmaa::  bir kimseyi kötü sözle batırma (69/2a), ŧŧooyyuumm  ooll--::  ganimet elde 

etmek (45/3b), ŧŧuulluuññ: şakak (36/5b), ŧŧuummaaġġıı  ooll--::  nezle olmak (45/4b), 
ŧŧuuttrruuķķ::  ateşi tutuşturmaya yarayan çer çöp (19/3b), ŧŧuuttuu::  rehin  (27/5b), 
uuççmmaaķķ cennet (17/1a), uuyyaann:: yular (53/1a), uuyyuunnddıı: uyuşuk, miskin 
(39/6b), üürrkküüccii:: tiksinen (59/3b), vviirrggii: bahşiş (37/5a), yyaallddıırraa--:: parlamak 
(67 /4a), yyaarraaķķ : techizat, donatı (66/1a), yyaarraammaazz: kötü (32/3a), yyaarraammaazz  
ŧŧoonnaattmmaa: hiciv (69/2a), yyaarrllııġġaa--::  bağışlamak (45/5a), yyeeggiinn: üstün, galip 
(46/2b), yyeeññeekk: sidik torbası (60/7a), yyeeyynnii: hafif (23/5a), yyiirrüüññ  ggiiññii: geniş 
arazi (47/3b), yyoorrġġaallııķķ:: eşkin yürüyüş (47/8a), yyuunndduu:: pis su (46/4a).  
 İlm-i Lügat’in söz varlığı içerisinde yer yer deyimlere de 
rastlanmaktadır.  

ħħaattmm urma mühür (23/3a), gözini yummaķ sseemmĥĥdür (32/7a), 
meded yetürmek iimmddāādd  ((5/a), sözi uzatma iiŧŧrrāāǿǿ (5/4b), keder getürmek 
iimmllāāll (5/4b), ġam çekmedür iinnķķiibbāāżż (7/5a), ķulaġı pek olan aaŧŧrrūūşş (9/6a), 
śanı uzatmaķ eemmeell (9/1a).  

 
ÖÖrrnneekk  KKııttaallaarr::  
  

66..  KKııttaa  
  

 [[3322aa]]  Begenmedür iirrttiiżżāāǿǿ alışmadur iimmttiizzāācc  
  Śarınmadur iirrttiiddāāǿǿ sevinmedür iibbttiihhāācc  
 
  Śınamadur iibbttiillāāǿǿ śıġınmadur iillttiiccāāǿǿ   
  Ŧolaşmadur iillttiivvāāǿǿ ķımıldamaķ iirrttiiccāācc  
 
  Śaķınmadur9 iiccttiinnāābb görinmemek iiĥĥttiiccāābb  
  Ķazanmadur iikkttiissāābb şen olmadur iirrttiiyyāācc  
 
  Yücelmedür iirrttiiķķāāǿǿ ulaşmadur iillttiiķķāāǿǿ  
  Egilmedür iinnĥĥiinnāāǿǿ yarılmadur iinnffiirrāācc  
 
  Śınamadur iiħħttiibbāārr ögünmedür iiffttiiħħāārr  
  Azıķ ķomaķ iiddddiiħħāārr egilmedür iiǾǾvviiccāācc  
 
  Kesilmedür iinnśśiirrāāmm dökülmedür iinnssiiccāāll   
  Bölüşmedür iiķķttiissāāmm yarılmadur iinnbbiiǾǾāācc  
 
  Egilmedür iinnĥĥiirrāāff dürülmedür iillttiiffāāff  
  Eşek palanı iikkāāff çoġ olmadur iirrttiiǾǾāācc  
 
  Bozulmadur iinnttiiķķāāżż ŧaġılmadur iinnffiiżżāāżż  

Dükenmedür iinnķķıırrāāżż ķoparmadur iinnzziiǾǾāācc  

                                                            
9 Śaķınma: Śakınmaķ  
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[[3322bb]] MefāǾilün fāǾilün mefāǾilün fāǾilün 

  Hezec-i ħubn iştirā bu resmedür imtizāc  
  

3300..  KKııttaa  
  

[[3399bb]]  Yol sseebbeebb ssuuĥĥtt ĥarām ssaaŧŧĥĥa didiler dögenekdür   
Ŧon ssiirrvvāāll sseenneedd ŧayanılacaķ degenekdür  

 
SSeeyybb baħşįş sseeġġaabb açlıķ sseebbeeħħaa ŧozlu mekāndur  
Tesliye bulma göñül sseellvvee balıķ cinsi sseemmeekkdür  

 
[[4400aa]] ĶurǾalar adı ssiihhāāmmdur deve hörgüci sseennāāmmdur  

  Hiśśeler daħı ssiihhāāmm ssāāhhiirree yiryüzi dimekdür  
 
  Aġudur sseemmmm bıyıķ sseebblleett ü adaş sseemmiiyyyydür  
  Yol sseenneenn taħt sseerrįįrr ip sseebbeebb ssüürrrree göbekdür   

 
Leşkerüñ dört yüze varıncasına dindi sseerriiyyyyee  
SSaaŧŧĥĥ ev üsti sseerreebb izbe daħı aķma dimekdür  

 
SSeennee yıl uyķu ssiinnee mühmel işüñ adı ssüüddāādur  
Çi sseeddāā daħı eriş yapuda ssāārriiyyee direkdür  

 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilātün 
Remel-i sālim-i maħbūn olıcaķ böyle gerekdür  

  
4455..  KKııttaa  
  

[[4444bb]]  ĠĠāāyyee śoñ ġġāābbiirr ķalan ġġuuddddee bez ķuldur ġġuullāāmm   
ĠĠaatttt arıķ ġġāābbiirr geçen ġġıımmdd ķın bulut ġġaammāāmm   

 
ĠĠııllll kįn azmaķ ġġaavvįį ķarañu itmek ġġaassāā   
Ķurı çör çöpdür ġġuuŝŝāā irte ġġaadd ödek ġġaarrāāmm 

 
Ķaraya dirler ġġaasseemm ķoyuna dirler ġġaanneemm  
Ŧoyum olmaķdur ġġuunnmm ıśıcaķ gün yevm-i ġġāāmmmm  

 
ĠĠıırrrree kendüyi gören geçme ġġaassss ġġāāssiill yuyan  
ĠĠuurrrree at alnında beñ ŧumaġı olmaķ ġġuummāāmm  

 
ǾAhd bozmaķ ġġaaddrrdur yarlıġamaķ ġġaaffrrdur  
Śu çoġ olmaķ ġġaammrrdur şerr-i dāyimdür ġġaarrāāmm  
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[[3322bb]] MefāǾilün fāǾilün mefāǾilün fāǾilün 

  Hezec-i ħubn iştirā bu resmedür imtizāc  
  

3300..  KKııttaa  
  

[[3399bb]]  Yol sseebbeebb ssuuĥĥtt ĥarām ssaaŧŧĥĥa didiler dögenekdür   
Ŧon ssiirrvvāāll sseenneedd ŧayanılacaķ degenekdür  

 
SSeeyybb baħşįş sseeġġaabb açlıķ sseebbeeħħaa ŧozlu mekāndur  
Tesliye bulma göñül sseellvvee balıķ cinsi sseemmeekkdür  

 
[[4400aa]] ĶurǾalar adı ssiihhāāmmdur deve hörgüci sseennāāmmdur  

  Hiśśeler daħı ssiihhāāmm ssāāhhiirree yiryüzi dimekdür  
 
  Aġudur sseemmmm bıyıķ sseebblleett ü adaş sseemmiiyyyydür  
  Yol sseenneenn taħt sseerrįįrr ip sseebbeebb ssüürrrree göbekdür   

 
Leşkerüñ dört yüze varıncasına dindi sseerriiyyyyee  
SSaaŧŧĥĥ ev üsti sseerreebb izbe daħı aķma dimekdür  

 
SSeennee yıl uyķu ssiinnee mühmel işüñ adı ssüüddāādur  
Çi sseeddāā daħı eriş yapuda ssāārriiyyee direkdür  

 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilātün 
Remel-i sālim-i maħbūn olıcaķ böyle gerekdür  

  
4455..  KKııttaa  
  

[[4444bb]]  ĠĠāāyyee śoñ ġġāābbiirr ķalan ġġuuddddee bez ķuldur ġġuullāāmm   
ĠĠaatttt arıķ ġġāābbiirr geçen ġġıımmdd ķın bulut ġġaammāāmm   

 
ĠĠııllll kįn azmaķ ġġaavvįį ķarañu itmek ġġaassāā   
Ķurı çör çöpdür ġġuuŝŝāā irte ġġaadd ödek ġġaarrāāmm 

 
Ķaraya dirler ġġaasseemm ķoyuna dirler ġġaanneemm  
Ŧoyum olmaķdur ġġuunnmm ıśıcaķ gün yevm-i ġġāāmmmm  

 
ĠĠıırrrree kendüyi gören geçme ġġaassss ġġāāssiill yuyan  
ĠĠuurrrree at alnında beñ ŧumaġı olmaķ ġġuummāāmm  

 
ǾAhd bozmaķ ġġaaddrrdur yarlıġamaķ ġġaaffrrdur  
Śu çoġ olmaķ ġġaammrrdur şerr-i dāyimdür ġġaarrāāmm  

 

Ĥıķd ġġıışşşş ġġāāǿǿiiŧŧ iniş ġġuubbrree toz gündür ġġaaddāātt   
Perdeye dirler ġġııŧŧāā ġġaammrr ŧalmaķ veǿs-selām  

 
FāǾilün müstefǾilün fāǾilün müstefǾilün 
Bu basįŧi ezber it ĥıfžuña gelsün nižām 

  
5566..  KKııttaa  
  

[[4477bb]]  Dikensüz aġac mmaaħħżżūūdd budanmış kişi mmeeccbbūūbb   
Śıķ aġaç durur mmeennżżūūdd ķazılan durur mmeekkrrūūbb  

 
    Silinmiş durur mmeemmşşūūşş śoķılan durur mmeennhhūūşş  

Śoyulmuş kişi mmeennbbūūşş sögilen durur mmeessbbūūbb  
 

İlik mmuuħħħħ düdük mmiizzmmāārr çuvalduza di mmiissmmāārr  
Yapan kimsedür mmiiǾǾmmāārr dökülmüş durur mmeesskkūūbb  
 
Nişān oķ durur mmiirrmmāātt çerāġa dinür mmiişşkkāātt  
Gözüngi durur mmiirrǿǿāātt siĥr olunan mmaaŧŧbbūūbb  
 
Uzanmış durur mmeemmddūūdd ķovulmuş durur mmeerrddūūdd 
Yapılmış durur mmeessddūūdd sevilen durur mmaaĥĥbbūūbb  
 
FeǾūlün mefāǾįlāt feǾūlün mefāǾįlāt 
Müsebbaġ ŧavįl olan ǾArablarda ħoş merġūb  

  
5599..  KKııttaa  
  

[[4488bb]]  MMiirryyee şek mmāāǿǿ śu aķıcı mmüünnhheemmiirr    
MMüühhrr tay yüz mmiiǿǿee  yer ŧutan mmüüsstteeķķıırr    
  
Yüz  mmuuĥĥaayyyyāā  durur śorma mmaaśśśś mmüühhccee  cān  
Virme mmeennnn  acı  mmüürrrr ķazıcı mmüünnķķaaǾǾiirr  

 
MMeerrrr ip şek mmiirrāāǿǿ mmiillĥĥ ŧuz mmeevvtt ölüm  
MMüüşşmmeeǿǿiizz ürküci māli yoķ mmüüfftteeķķıırr   
 
MMeerrrr bil baca mmiişşkkūūtt mmiiķķllāātt tava  
MMiiġġrreeffee kepçedür degme mmeessss  mmiiss  baķır  
 
MMiillǾǾaaķķaadur ķaşıķ mmeessġġaabbee ķaĥŧlıķ  
MMeettrreebbee pek faķįr śaķlıdur mmüüsstteettiirr  
 
Yol mmeemmeerrrr  kesb iden  mmuuķķtteerriiff  mmuuħħtteerriiff    
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Kesme mmeennnn çekme mmeedddd güçlüdür mmuuķķtteeddiirr    
 
Lįfden ipdür mmeesseedd  refǾ iden mmuuġġnnįįdür  
Ķomayıcı mmeennūūǾǾ  ķatlanan mmuunnttaažžıırr   
 
Par[ça] et mmuuđđġġaadur mmüürrtteeķķįį  aġıcı  
Varacaķ yir mmaaśśįįrr ürperen mmuuķķşşaaǾǾiirr  
  
FāǾilün FāǾilün FāǾilün FāǾilün 
Bu tedārük durur hem rekż müştehir  

  
6611..  KKııttaa  
  

[[4499aa]]  MMüübbāārriizzdür bahādır  
Zamānı bir mmuuǾǾāāśśıırr    
  
Yalıñuz  mmüünnffeerriidddür  
ǾAşįretdür mmeeǾǾāāşşiirr    
  
MMüübbeeşşşşiirr  muştulayan  
İş añduran mmüüźźeekkkkiirr   
 
Yalan daǾvā idenler  
MMüülleebbbbiiss  hem  mmüüzzeevvvviirr    

  
[[4499bb]]  Danışmaķ mmeeşşvveerreettdür   

Giren işe mmüübbāāşşiirr   
 
ǾAlāmetli mmüüsseevvvveemm 
Sözi çoķ kimse mmüükkŝŝiirr  
  
Divit mmiiĥĥbbeerr  mmeeddeerr ķum 
Dürücidür mmüükkeevvvviirr 
 
MMüükkeelllliibb ögreden it  
Buladandur mmüükkeeddddiirr  
 
MMeevvāāşşįį dört ayaklı  
MMeerrcc çayır mmaaķķaarrrr yir  
  
Ķapu ķanadı mmııśśrrāāǾǾ   
Ķuśūr iden mmuuķķaaśśśśıırr  
  
Süpürge mmiikknneesseedür 



 . 23Türk Dili Alanında Araştırmalar ve Değerlendirmeler

Kesme mmeennnn çekme mmeedddd güçlüdür mmuuķķtteeddiirr    
 
Lįfden ipdür mmeesseedd  refǾ iden mmuuġġnnįįdür  
Ķomayıcı mmeennūūǾǾ  ķatlanan mmuunnttaažžıırr   
 
Par[ça] et mmuuđđġġaadur mmüürrtteeķķįį  aġıcı  
Varacaķ yir mmaaśśįįrr ürperen mmuuķķşşaaǾǾiirr  
  
FāǾilün FāǾilün FāǾilün FāǾilün 
Bu tedārük durur hem rekż müştehir  

  
6611..  KKııttaa  
  

[[4499aa]]  MMüübbāārriizzdür bahādır  
Zamānı bir mmuuǾǾāāśśıırr    
  
Yalıñuz  mmüünnffeerriidddür  
ǾAşįretdür mmeeǾǾāāşşiirr    
  
MMüübbeeşşşşiirr  muştulayan  
İş añduran mmüüźźeekkkkiirr   
 
Yalan daǾvā idenler  
MMüülleebbbbiiss  hem  mmüüzzeevvvviirr    

  
[[4499bb]]  Danışmaķ mmeeşşvveerreettdür   

Giren işe mmüübbāāşşiirr   
 
ǾAlāmetli mmüüsseevvvveemm 
Sözi çoķ kimse mmüükkŝŝiirr  
  
Divit mmiiĥĥbbeerr  mmeeddeerr ķum 
Dürücidür mmüükkeevvvviirr 
 
MMüükkeelllliibb ögreden it  
Buladandur mmüükkeeddddiirr  
 
MMeevvāāşşįį dört ayaklı  
MMeerrcc çayır mmaaķķaarrrr yir  
  
Ķapu ķanadı mmııśśrrāāǾǾ   
Ķuśūr iden mmuuķķaaśśśśıırr  
  
Süpürge mmiikknneesseedür 

Kedāretdür mmüükkeeffffeerr 
 
MMeellāāĥĥįį aķ üzümdür 
MMüühheeyyyyāā nesne ĥāżır 
 
MefāǾįlün feǾūlün 
Ŧavįle oldı nažar 

  
6622..  KKııttaa  
  

[[4499bb]]  MMüüccāāddeelleedür çekişmek 
MMüübbāāddeelleedür degişmek 
 
MMüüśśāāddeemmeedür ŧoķuşmaķ 
MMüüśśaarraaǾǾaadur görüşmek 
 
MMuurrāāķķaabbee ķatlanılmaķ 
MMuuśśāāddeeffeedür  yetişmek 
 
MMuurrāāķķaaddeeddüürr ayumaķ 
MMuuķķāāsseemmeeddüürr bulaşmaķ 
 
MMüüssāāmmaaĥĥaa göz ırmaķ 
MMüüddāāħħaalleedür girişmek  
 
MMüüccāāzzeeffee  ķolayına  
MMuuħħāāśśaammaadduurr  çekişmek  

 
[[5500aa]]  MMuuĥĥāārreebbeedür śavaşmaķ 

MMuuħħāāllaaǾǾaadur kesişmek 
 
MMuuķķāābbeellee ķarşulaşmaķ 
MMuuķķāātteellee öldürüşmek 
 
MMuuśśāāddeerree žulm žālim  
MMüüssāābbaaķķaadduurr geçişmek  
 
MefāǾiletün feǾūlün 
Bu muķteżab oldı bį-şek  
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bulunsa da  bilhassa Arapça-Türkçe, Farsça-Türkçe ve Arapça-Farsça-
Türkçe çok sayıda sözlük kaleme alınmıştır. Bunlar içerisinde  manzum 
sözlüklerin ayrı bir yeri vardır. Manzum sözlükler, daha çok küçük 
yaştaki çocuklara ve eğitime yeni başlayanlara ezber yoluyla önemli 
sayıda kelime ve gramer kurallarını öğretmesi yanında; beyitlerin vezin 
üzere kolayca okunup zevkli ve kalıcı öğrenmeyi mümkün kılması 
bakımından da ilgi görmüştür. Anadolu sahasında manzum sözlük 
türünde kaleme alınmış eserlerden biri de İlm-i Lügat’tir. Eserin şimdilik 
bilinen tek nüshası, Tahran Vakf-ı Kitâb-hâne vü Kırâ’at-hâne-i Umûmî 
Âyetullâhi’l-Uzmâ Mar’aşî-i Necefî 2048 numarada kayıtlı Lügat 
Mecmuası’nın 29b-53a yaprakları arasında bulunmaktadır. 

İlm-i Lügat, 16. yüzyıl âlim ve şairlerinden olan ve İmadî 
mahlasıyla da tanınan Veli b. Yusuf tarafından Arapça-Türkçe manzum 
sözlük türünde kaleme alınmış bir eserdir. Manzum-mensur bir 
mukaddime ile başlayan eser, asıl sözlük kısmının ardından hatime 
beyitleriyle sona ermektedir. İlm-i Lügat’in asıl sözlük bölümü, eliften yâ 
harfine kadar alfabetik bir düzene sahip, kaside nazım tarzında 
kafiyelenmiş 71 kıtadan oluşmaktadır. Aruz vezninin 11 bahrinin 
kullanıldığı bu kıtalarda 64 farklı aruz kalıbı tercih edilmiştir. 5 ile 14 
arasında değişen beyit sayılarına sahip kıtalardaki toplam beyit sayısı 
618’dir.  

Sözlük kısmı dâhilinde 2339 Arapça kelimenin anlamına yer 
verilen İlm-i Lügat’teki kelimelerin büyük çoğunluğu isimlerden 
oluşmaktadır. Bazılarının çoğul biçimlerine de yer verilen 1697 ismin 
eserde geniş bir anlam alanını kapsadığı görülmektedir. İlm-i Lügat’te 
isimlerden başka 642 Arapça fiilin de Türkçe anlamlarına yer verilmiştir. 
Bu fiilerin büyük çoğunluğu, sülasi fiillerden türetilmiş mastarlardır. 
Bunun yanında eserde mezid fiillerden türetilmiş mastarlara ve fiillerin 
ism-i fâil, ism-i mefûl, sıfat-ı müşebbehe, ism-i mekân ve ism-i alet 
kalıplarında türetilmiş örneklerine de rastlanmaktadır. 

İlm-i Lügat’in sözlük kısmında belli bir sıralama düzeni 
gözetilmeksizin anlamları verilen Arapça kelimelerin 1643’ü Türkçe, 
325’i Arapça, 96’sı Farsça ve 275’i karışık kökenli kelime yahut kelime 
grupları şeklinde ifade edilmiştir. Eserde Türkçe anlamı verilen kelimeler, 
genel olarak belli bir anlam alanı oluşturacak bir düzende 
sıralanmamıştır. Diğer manzum sözlüklerde görüldüğü gibi İlm-i Lügat’te 
de bazı Arapça kelimelerin anlamları tek bir kelimeyle bazıları ise 
tanımlama yoluna gidilerek cümle şeklinde ifade edilmiştir.   

Eserde ayrıca yaygın bilinen Arapça kelimeler yanında ayrıntı 
olarak kabul edilebilecek kelimelere de yer verilmiştir. Bununla birlikte 
eserde yazıldığı dönemin dil özelliklerini yansıtan ancak bugün için 
arkaik kabul edilebilecek birçok kelime de kullanılmıştır. 



 . 25Türk Dili Alanında Araştırmalar ve Değerlendirmeler

SSoonnuuçç  
Osmanlı kültür coğrafyasında farklı diller için yazılmış sözlükler 

bulunsa da  bilhassa Arapça-Türkçe, Farsça-Türkçe ve Arapça-Farsça-
Türkçe çok sayıda sözlük kaleme alınmıştır. Bunlar içerisinde  manzum 
sözlüklerin ayrı bir yeri vardır. Manzum sözlükler, daha çok küçük 
yaştaki çocuklara ve eğitime yeni başlayanlara ezber yoluyla önemli 
sayıda kelime ve gramer kurallarını öğretmesi yanında; beyitlerin vezin 
üzere kolayca okunup zevkli ve kalıcı öğrenmeyi mümkün kılması 
bakımından da ilgi görmüştür. Anadolu sahasında manzum sözlük 
türünde kaleme alınmış eserlerden biri de İlm-i Lügat’tir. Eserin şimdilik 
bilinen tek nüshası, Tahran Vakf-ı Kitâb-hâne vü Kırâ’at-hâne-i Umûmî 
Âyetullâhi’l-Uzmâ Mar’aşî-i Necefî 2048 numarada kayıtlı Lügat 
Mecmuası’nın 29b-53a yaprakları arasında bulunmaktadır. 

İlm-i Lügat, 16. yüzyıl âlim ve şairlerinden olan ve İmadî 
mahlasıyla da tanınan Veli b. Yusuf tarafından Arapça-Türkçe manzum 
sözlük türünde kaleme alınmış bir eserdir. Manzum-mensur bir 
mukaddime ile başlayan eser, asıl sözlük kısmının ardından hatime 
beyitleriyle sona ermektedir. İlm-i Lügat’in asıl sözlük bölümü, eliften yâ 
harfine kadar alfabetik bir düzene sahip, kaside nazım tarzında 
kafiyelenmiş 71 kıtadan oluşmaktadır. Aruz vezninin 11 bahrinin 
kullanıldığı bu kıtalarda 64 farklı aruz kalıbı tercih edilmiştir. 5 ile 14 
arasında değişen beyit sayılarına sahip kıtalardaki toplam beyit sayısı 
618’dir.  

Sözlük kısmı dâhilinde 2339 Arapça kelimenin anlamına yer 
verilen İlm-i Lügat’teki kelimelerin büyük çoğunluğu isimlerden 
oluşmaktadır. Bazılarının çoğul biçimlerine de yer verilen 1697 ismin 
eserde geniş bir anlam alanını kapsadığı görülmektedir. İlm-i Lügat’te 
isimlerden başka 642 Arapça fiilin de Türkçe anlamlarına yer verilmiştir. 
Bu fiilerin büyük çoğunluğu, sülasi fiillerden türetilmiş mastarlardır. 
Bunun yanında eserde mezid fiillerden türetilmiş mastarlara ve fiillerin 
ism-i fâil, ism-i mefûl, sıfat-ı müşebbehe, ism-i mekân ve ism-i alet 
kalıplarında türetilmiş örneklerine de rastlanmaktadır. 

İlm-i Lügat’in sözlük kısmında belli bir sıralama düzeni 
gözetilmeksizin anlamları verilen Arapça kelimelerin 1643’ü Türkçe, 
325’i Arapça, 96’sı Farsça ve 275’i karışık kökenli kelime yahut kelime 
grupları şeklinde ifade edilmiştir. Eserde Türkçe anlamı verilen kelimeler, 
genel olarak belli bir anlam alanı oluşturacak bir düzende 
sıralanmamıştır. Diğer manzum sözlüklerde görüldüğü gibi İlm-i Lügat’te 
de bazı Arapça kelimelerin anlamları tek bir kelimeyle bazıları ise 
tanımlama yoluna gidilerek cümle şeklinde ifade edilmiştir.   

Eserde ayrıca yaygın bilinen Arapça kelimeler yanında ayrıntı 
olarak kabul edilebilecek kelimelere de yer verilmiştir. Bununla birlikte 
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Sonuç olarak, her edebî eser gibi İlm-i Lügat  de devrinin dilini 
ve kültürünü yansıtmakla birlikte Türkçenin ses bilim, şekil bilim, anlam 
bilim ve bilhassa söz bilim açısından gelişiminin tespitine yönelik 
çalışmalara katkı sağlaması bakımından da dikkate değer bir eserdir.  
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1.GİRİŞ 

1.1. Edatlar 

Hacıeminoğlu, çekim edatlarının isimlerden sonra geldiğini, 
cümlede bağlı olduğu isimle diğer unsurlar arasında zaman, mekân, tarz, 
cihet, sebep, benzerlik, başkalık vb. bakımdan çeşitli ilgiler kurduklarını, 
anlam bakımından benzerlik bildiren edatların,  âsâ, asıl, beraber, bigi/ 
bigin, çaglıg, çenli, çeli, çeşit, deñlü, derece, dik/dek, emsâli, gibi/ gibin / 
kibi/ kibin/ kibik/ kimi, güne, kadar, mânend/ mânendî, meñiz, meñizlig, 
misâl, teg/ tig/ tek/ tik, vâr, ohşaşıg, sayu, yañlıg vb. edatlar olduğunu 
ifade etmiştir (Hacıeminoğlu, 2019: 78-79). 

Ergin, “edat” genel başlığı altında “ünlem edatları”, “bağlama 
edatları”, “son çekim edatları” sınıflamalarını oluşturur (Ergin, 2001, s. 
365-366). 

Grönbech, sözcükler arası anlam bağları kuran yapıların 
oluşumuna sürekli olarak yeni oluşumların eklendiğini ve bu sözcüklerin 
(zarflar ve edatlar) isim ve fiil kategorilerinin söz varlığından anlam 
değiştirmesi sonucu ortaya çıkmış olduklarını ifade etmiştir (Grönbech, 
2000, s. 30-31). 

Vardar, “salt ilgeç”lerin sayı bakımından  az olduğunu, Türkçede 
ilgeçlerin kendilerinden önceki isim ve zamirlerle sık sık “tamlama” 
şeklinde kullanılıp iyelik eki almaları durumunda  isim gibi görev 
üstlendiklerini ifade eder (Vardar, 2002, s. 120). 

Korkmaz, edatların kendilerinden önceki isim veya isim soylu 
sözcüklerle bir araya gelip oluşturdukları edat gruplarının , diğer sözcük 
ve sözcük gruplarıyla türlü anlam bağları kuran, sıfat ya da zarf olarak 
kullanılabilen, cümlede yüklem göreviyle de var olabilen birimler 
olduğunu dile getirmiştir (Korkmaz, 2007, s. 97). 

Korkmaz ayrıca, edatları biçimce kelime, görev bakımından ad 
çekimi ekleri özellliğindeki yapılar olarak değerlendirir,  edatların isim 
çekim ekleriyle benzer görevleri üstlenseler de oluşturdukları sözcük 
gruplarıyla diğer sözcük ve sözcük grupları arasında çok daha zengin 
anlam ilgileri kurduğunu ifade etmektedir (Korkmaz, 2009, s. 1053).  

Ergin, vurgusuz birimler olarak edatların, ismin diğer bütün zarf 
hâllerini karşılayan ve vurguyu önceki sözcüğe yönlendiren yapılar 
olduğunu ifade etmiştir (Ergin, 2001, s. 365-366). 

Öner, sözcükten eke yani sentaktik birliktelikten morfolojik hâle 
geçen enklitik (sona sığınık) yapıların, vurgudan yoksun olan ve 
kendisinden önceki sözcükle bir vurgu birimi oluşturan unsurlar 
olduğunu dile getirir (Öner, 1999, s. 10). 

Melek ÇUBUKCU
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Korkmaz, edatların kendilerinden önceki isim veya isim soylu 
sözcüklerle bir araya gelip oluşturdukları edat gruplarının , diğer sözcük 
ve sözcük gruplarıyla türlü anlam bağları kuran, sıfat ya da zarf olarak 
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1.1.1. “teg” Edatı  

Teg edatıyla ilgili kaynaklarda verilen bilgiler şöyledir:  

Hacıeminoğlu “teg” edatının Türkçenin her sahasında az çok 
farklı şekillerde kullanılan bir edat olduğunu, yapı bakımından “te-“ 
fiilinden türemiş bir ismi düşündürdüğünü, sözcüğün Çağatay 
Türkçesi’nde “dek/dik” telaffuzları ile gelişmiş olmasının da bir “dik < 
de- < te- <ti-“ fiilinin mevcudiyetini kuvvetlendirdiğini ifade etmektedir. 
(Hacıeminoğlu, 2019: 92). 

Atalay bu edat için “tek” ifadesini kullanır ve sözcüğün gibi, benzetme 
edatı anlamı taşıdığını ifade eder. (Atalay[çev.], 2006[IV]: 595).  

Gabain “teg” şeklinin nadiren de olsa “tag” biçiminde geçtiğini ifade 
ederek, edatın eşitlik, gibilik bildirdiğini, daha çok bir son çekim edatı 
olarak görüldüğünü, vasıflık olarak da kullanıldığını ifade eder (Gabain, 
2007: 105). Bir başka çalışmasında da “teg “ için “gibi” anlamını verir 
(Gabain, 2007: 99).  

Talat Tekin “teg” edatını “adların yalın durumunu yöneten 
sontakılar” arasında değerlendirir ve bu son takının 3. kişi iyelik ekli 
isimlerin nesne durumunu yönettiğini ifade eder (Tekin, 2003: 151-152).  

Ergin bu edat için “tek” ifadesini kullanır ve bu edatı 
“kullanışlarına göre son çekim edatları” başlığı altında inceler (Ergin, 
2007: 367).  

Topaloğlu bu edatı “bağımlı kelime” madde başında ele almış, 
bağlaç, takı ve ünlemleri de bu başlık altında incelemiştir (Topaloğlu, 
1989, s. 33, 138). 

Öner, “teg” ve “tegi” edatlarında aslen karşılaştırma görevinden 
sınırlandırma görevine geçişin varlığından söz etmiştir(Öner, 2003, s. 
147-157). 

Clauson, Türkçenin hem tarihî hem de çağdaş kollarında yalın hâldeki 
isimlerin üzerine gelen “teg” edatının, zamirlerle kullanıldığında yalın 
hâlin yanı sıra belirtme ve tamlayan hâllerini de istediğini belirtmektedir 
(Clauson, 1972, s. 475). Clauson ayrıca, Köktürkçe döneminde yalın 
hâldeki isim, iyelik üçüncü kişi eki almış isimlerin belirtme hâli ve 
zamirlerin belirtme hâli almış şekillerine gelen “teg” edatının; antag/ 
antäg (< anteg < *anı teg), büntägi (<*buntägi< *bunı täg+i) örneklerinde 
de kalıplaşmış biçimler olarak kullanıldığını ifade etmiştir (Clauson, 
1972, s. 349).  

Deny, “teg” edatının esasında karşılaştırma veya sınırlama 
görevinde kullanılan bir edat iken zamanla benzetme anlamına yaklaştığı 
düşüncesindedir; ayrıca bu edatın Osmanlı Türkçesi içinde “limitatif 
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ilgeci” görevinden “gibi” anlamında bir “kıyaslama ilgeci”ne 
dönüştüğünü belirtir (Deny, 1941, s. 570) ve sınırlama anlamıyla Osmanlı 
Türkçesinde var olduğunu belirttiği “tek (dek)” edatının, karşılaştırma 
göreviyle nadir olarak kullanıldığını ifade eder (Deny, 1941, s. 570). 
Deny, “teg”, “tegi” ve “tegin” edatlarının ortak bir kökten türediğini, 
vasıta hâli ile genişlediğini kabul etmektedir (Deny, 1941, s. 570). 

Erdal, “antäg, büntägi ve sizintäg” sözcüklerinde “antäg” 
biçiminin, edattan eke geçiş aşamasında ünlü uyumunun tam olarak 
sağlanmamış görünümünü arz etmesinden dolayı , “teg” edatının 
Köktürkçe döneminde ekleşme sürecini tamamlamadığını ifade eder 
(Erdal, 2004, s. 126).  

Li, Karahanlı Türkçesinde “teg” edatının benzerlik ifadesiyle; 
isimlerin yalın, zamirlerin yalın ve tamlayan hâli eki almış biçimlerine 
bağlanmış ve bu edatın, zamirlerin belirtme hâliyle kalıplaşmış 
biçimlerinin kullanıldığını ifade etmiştir (Li, 2004, s. 458).  

DLT’de bu edat madde başı olarak yer alır, açıklama olarak 
“benzetme edatı” ifadesine yer verilir (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
411).  

Karamanlıoğlu, “teg” edatının Kıpçakçada, Harezm Türkçesindekine 
benzer görev, anlam ve kullanım alanında “tėg, deg/k, dey” biçimlerinin 
de olduğunu tespit etmiştir (Karamanlıoğlu, 1994, s. 112). 

Tietze, Eski Anadolu Türkçesinde yalın hâlde bulunan isim ve 
tamlayan hâlinde bulunan zamirlere, benzetme ilgisi için “dek / tek” 
edatının kullanıldığını, “tegi / degi(n)” biçimlerinin de bu edatla ilgili 
olarak var olduğunu ifade etmektedir (Tietze, 2002, s. 580). 

Eckmann, Çağataycada benzetme ve karşılaştırma ilgisiyle 
isimlerin yalın, zamirlerin yalın ve tamlayan hâlleriyle, Nevâyî öncesi 
dönemde “tėg, dėg/k” ve bundan gelişmiş bir yapı olarak “tėgi(n)”in iç 
içe iken Nevâyî dönemi ve sonrasında genel kullanım olarak “dėg/k” 
edatının kullanıldığını  ifade etmektedir (Eckmann, 2003, s. 90-91). 

1.1.2.“Meŋizlig” Edatı 

Ağca, bu edatın Eski Türkçede “meŋ(i)ze-<beŋiz+e” fiilinden 
oluşturulmuş olduğunu, “meŋ(i)ze-“ fiilinden türeyen “meŋzeyü”, 
“meŋ(i)zeti/ü”, “meŋzeg”, “meŋizlig” sözcüklerinin ise sözcüksel 
benzetmenin unsurlarına dönüştüğünü ifade etmiştir (Ağca, 2019 : 102-
111). 

Sözlüklerde “beniz, yüz, çehre; güzel; gibi” anlamlarında yer alan 
“meŋiz” isminden sıfat yapım eki “-lig” ile türetilmiş “meŋizlig”  
sözcüğü kaynaklarda şu şekillerde geçer:  
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“menğiz: Beniz. İnsanın rengi. Buradan alınarak kızıl menğizliğ 
denir, kızıl benizli demektir. Bu çok kere yanağın kırmızılığına söylenir” 
(Atalay[çev.], 2006[III]: 363). 

 “SD meŋizlig (b-) P.N./A. Fr. Meŋiz (beŋiz); ‘beautiful’ and the 
like. N.o.a.b. Uyğ. vııı ff. Bud. U III 57, 6 (i) (osuğluğ): Civ. TT VII 26, 
17-18 (körklüg)” (Clauson, 1972: 771b). 

Sözcüğün, Uygurca Altun Yaruk’ta yer alan biçimleri şu 
şekildedir:  

“(1) mengizlig kutlug buyanlıg bilge (2) biliglig törülüg bolup ol 
y(a)ruk-(3)-lar içinte közünmiş burkanlarıg (4) körgeli udılar ::” (131/1-
4) (Kaya, 1994, s. 118). 

“(23) … körklüg (24) mengizlig bolgalı ..” (259/23-24) (Kaya, 
1994, s. 171). 

“(3) … körk-(4)-lüg mengizlig bolsunlar ..” (380/3-4) (Kaya, 
1994, s. 224). 

“(18) … körklüg (19) mengizlig bolup..” (380/18-19) (Kaya, 
1994, s. 224). 

“(1) seviglig körklüg mengizlig üç oglanı (2) erti ::” (608/1-2) 
(Kaya, 1994, s. 321). 

1.1.3. Benzetme  

Türkçe Sözlükte “1. Benzetme işi. 2. Bir şeyin niteliğini anlatmak 
için, o niteliği eksiksiz taşıyan bir şeyi örnek gösterme işi, teşbih.” 
şeklinde açıklanır (TDK, 2005: 245). 

Aksan, benzetme için, insanoğlunun anlatıma güç kazandırmak 
için bazı nesneler ve kavramlar arasında gördüğü benzerliklerden yola 
çıkarak bunlardan birini anlatırken diğerini de anması eğilimi olduğunu, 
(Aksan, 2009: 187) benzetmenin bir nesnenin niteliğini, bir fiilin 
özelliğini daha iyi anlatabilmek ve canlandırabilmek için başka nesneden, 
başka eylemden faydalanılarak, onu anımsatma yoluyla 
gerçekleştirilebildiğini söyler (Aksan, 2016: 77). 

Benzetme genel olarak şiire has bir söz sanatı olarak görülür; 
fakat günlük konuşma dilinde ve diğer edebi metinlerde de yaygın olarak 
kullanılır; zira  benzetme anlatımı güçlü kılmanın en önemli yollarından 
biridir. 

Çalışmada Rabgūzm’nin Kısāsü’l-Enbiyā’sında yer alan “teg” ve 
“meŋizlig” edatları ayrıntılı olarak işlenmiştir. “teg” ve “meŋizlig” 
ifadelerinin geçtiği tüm cümleler tanık olarak gösterilmiş, yanında 
parantez içinde kaynakça bilgisi de sunulmuştur. Hem sözcük türü 
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oluşturmaları bakımından hem de eşdizimlilikleri açısından işlenen bu 
edatlar arasındaki benzerlik ve farklılıklar tespit edilmiştir. Anlam olarak 
genelde birbirinden farkı bulunmayan ve benzerlik unsurları arasında yer 
alan bu edatlar birtakım farklılıklar ile birbirlerinden ayrılmaktadır. 
Kısasü’l- Enbiyā’da “teg” edatı daha fazla kullanılmakta olup, “meŋizlig” 
edatı daha az kullanılmıştır. Söz konusu benzetme edatları eşdizimlilikleri 
bakımından  tekil isimle kullanılan edatlar, çoğul isimle kullanılan 
edatlar, özel isimle kullanılan edatlar, tamlayan durumu ekiyle kullanılan 
edatlar, iyelik ekleriyle kullanılan edatlar, sıfat fiil ekleriyle kullanılan 
edatlar, şahıs zamirleriyle kullanılan edatlar, zarf fiil ekleriyle kullanılan 
edatlar, isim fiil ekleriyle kullanılan edatlar, sıfat yapan “+ki” ekiyle 
kullanılan edatlar, yönelme durumu ekiyle kullanılan edatlar başlıkları 
altında incelenmiş, sözcük türleri oluşturmaları bakımından ise zarf ve 
sıfat yapma vazifeleriyle ele alınmıştır. Her başlık altında sıklık sayımı 
yapılmış ve istatistiksel bilgi verilmiştir. 

2.BULGULAR 

2.1. teg” Edatı 

2.1.1.Tekil İsim+ “teg” Edatı 

137  örnekte “teg” edatı tekil isimden sonra gelmiştir. 

Bu örneklerden 92 tanesinde “teg” edatı zarf yapma 
görevinde kullanılır:  

....arada yörüse korkak tėyürler, soŋıda yörise ḳavgunçı teg bizni 
sürer dėrler erdi,... (KE 120r6) 

...... “...ortada yürüse korkak derler, sonda yürüse kovalıyor 
diyerek bizi defederler” dedi.  

İblmsniŋ ṣabrı kalmadı özini ādemm teg kılıp İsmāʿmlga keldi 
aydı:...... (KE 50v16) 

-Şeytanın sabrı kalmadı, kendisini insan gibi yaparak ( 
göstererek) İsmail’e geldi ve şöyle söyledi: .... 

köŋli tölenmedin keyik teg bolup uşmaḥ içinde yöriyür erdi (KE 
7v5) 

-... gönlü sabit ve sakin olmaksızın geyik gibi olup cennet içinde 
yürüyordu. 

....dünyādın ḳuş teg (14) uçġan tamuġġa kirip çıkġan, ṣırātdın 
yaşın teg keçgen... (KE 19v13/14) 
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-Dünyadan kuş gibi uçan, cehenneme girip çıkan, sırat 
köprüsünden şimşek gibi (şimşek hızıyla) geçen. 

....dünyānı bir eki kapug (3)lug sarāy teg buldum... (KE 28r3) 

-Dünyayı iki kapılı bir saray gibi buldum. 

İblms özini bir arıg kurtga teg bolup olarnıŋ (13) ḫatunlarıŋa 
keldi... (KE 57v12) 

-Şeytan kendisini saf, temiz bir yaşlı gibi yaparak ( göstererek) 
onların hatunlarına geldi.  

Ol tişiler birle eren teg yatur erdi. (KE 57v16) 

-O dişilerle erkekler gibi yatıyordu.  

Bir kün Cebrāʾml yėgirmi yaşar yigit teg (20) bolup Lūṭga keldi... 
(KE 57v19) 

-Bir gün Cebrail, yirmi yaşında bir yiğit gibi olup Lūt’a geldi. 

ogrı teg bolup keldi(KE 61v16) 

-hırsız gibi olup geldi.  

Ay kün teg bolup oglanları çıḳdılar. (KE 64r6) 

-evlatları ay ve gün gibi olup çıktılar.  

Sewit arzu yalçıḳ yaġı teg bolur(KE 66v11) 

-Zühre, Utarit yıldızı ve ay düşman gibi olur.  

......karaŋgu tün kün teg bolur (10) erdi. (KE 67r9) 

-....karanlık gece gündüz gibi olurdu.  

.....men Yūsufsız (12) suwsız balık teg çalık-men.... (KE 68v12)  

-..... ben Yusufsuz susuz balık gibi çaresizim. 

......aramızda Yūsufnı ne tėp kuş teg uçur- (15) gay-miz? (KE 
68v14) 

-....Yusuf’u aramızdan ne diye kuş gibi uçuralım biz? 

Cebrāʾml kanat birle sıkadı, torka teg yumşak boldı. (KE 70v12) 

-Cebrail kanadı ile okşadı, ipekli kumaş gibi yumuşak oldu.  

Cebrāʾil kanatı birle kuḍug (3) içini sıkadı erse būstān teg ḫurrem 
boldı. (KE 71r3) 
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-Cebrail kanadı ile kuyunun içini sıvazlayınca orası bahçe gibi 
ferah oldu.  

..... keç vaktde kenç oglan teg yıglaşu (14) atalarıŋa keldiler. (KE 
71v13) 

.......geç vakitte genç oğlan gibi ağlaşarak babalarına geldiler. 

Yūsuf (6)nuŋ yaşı yinçü teg töklünür. (KE 76v16) 

-Yusuf’un gözyaşı inci gibi dökülür.  

Alnıŋız çın tolun ay teg kaynayur .....(KE 77r15) 

-Alnınız gerçek dolunay gibi parlıyor.... 

Örtenü bagrım yakıldı yaşgınam yul teg akar (KE 77r21) 

-Yanan bağrım yakıldı, gözyaşım pınar gibi akar. 

ʿākillarga ay teg, kün teg yaruk turur,... (KE 78r3) 

-Akıllılara ay gibi, güneş gibi parlaktır.  

Yūsuf kanatı yolunmuş kuş teg bolur mu-sen? (KE 83r5) 

-.... ey Yusuf, kanadı yolunmuş kuş gibi mi oluyorsun? 

..... Zelmḫāga (melāmet) (8) kılgan ḫatunlar kelebek teg öler kelip 
çeragga köydiler. (KE 86v8) 

-Zeliha’yı ayıplayan kadınlar kelebeğin ölmesi gibi gelip mumda 
yandılar. 

Eger (20) taşnı kolı birle ovsa un teg bolur ermiş... (KE 103v20) 

-Eğer taşı kolu ile ovsa (taş) un gibi olurmuş. 

....bir ulug şaʿmr teg bolup yatur erdi. (KE 116v12) 

Aktı yul teg toldı köller közleriniŋ yaşları (KE 131v5) 

-Gözlerinin yaşları pınar gibi akarak gölleri doldurdu. 

... temür Dāvūd elginde mum teg yumş(ayur) (13) erdi.... (KE 
134v12) 

-..... demir Davud’un elinde mum gibi yumuşuyordu.  

Bir kün Lokmān ḥakmm Dāvūd yalavaçga keldi kördi kim 
temürni ḫammr teg işleyür... (KE 136v14) 

 

 



 . 39Türk Dili Alanında Araştırmalar ve Değerlendirmeler

 
 

-Cebrail kanadı ile kuyunun içini sıvazlayınca orası bahçe gibi 
ferah oldu.  

..... keç vaktde kenç oglan teg yıglaşu (14) atalarıŋa keldiler. (KE 
71v13) 

.......geç vakitte genç oğlan gibi ağlaşarak babalarına geldiler. 

Yūsuf (6)nuŋ yaşı yinçü teg töklünür. (KE 76v16) 

-Yusuf’un gözyaşı inci gibi dökülür.  

Alnıŋız çın tolun ay teg kaynayur .....(KE 77r15) 

-Alnınız gerçek dolunay gibi parlıyor.... 

Örtenü bagrım yakıldı yaşgınam yul teg akar (KE 77r21) 

-Yanan bağrım yakıldı, gözyaşım pınar gibi akar. 

ʿākillarga ay teg, kün teg yaruk turur,... (KE 78r3) 

-Akıllılara ay gibi, güneş gibi parlaktır.  

Yūsuf kanatı yolunmuş kuş teg bolur mu-sen? (KE 83r5) 

-.... ey Yusuf, kanadı yolunmuş kuş gibi mi oluyorsun? 

..... Zelmḫāga (melāmet) (8) kılgan ḫatunlar kelebek teg öler kelip 
çeragga köydiler. (KE 86v8) 

-Zeliha’yı ayıplayan kadınlar kelebeğin ölmesi gibi gelip mumda 
yandılar. 

Eger (20) taşnı kolı birle ovsa un teg bolur ermiş... (KE 103v20) 

-Eğer taşı kolu ile ovsa (taş) un gibi olurmuş. 

....bir ulug şaʿmr teg bolup yatur erdi. (KE 116v12) 

Aktı yul teg toldı köller közleriniŋ yaşları (KE 131v5) 

-Gözlerinin yaşları pınar gibi akarak gölleri doldurdu. 

... temür Dāvūd elginde mum teg yumş(ayur) (13) erdi.... (KE 
134v12) 

-..... demir Davud’un elinde mum gibi yumuşuyordu.  

Bir kün Lokmān ḥakmm Dāvūd yalavaçga keldi kördi kim 
temürni ḫammr teg işleyür... (KE 136v14) 

 

 

 
 

-Bir gün Lokman hekim Davud peygambere geldi ve onun demiri 
hamur gibi işlediğini gördü. 

..... bulutga (20) aygıl teŋizler tüpindin yinçüler alsun. Kūneniŋ 
sarāyı kapugınga yagmur teg yagdursun. (KE 142r20) 

-.....yağmura söyle denizlerin dibinden incileri alsın, Kūne’nin 
sarayının kapısına yağmur gibi yağdırsın. 

Ogul kız teg bolmas. (KE 166v15) 

-Erkek evlat kız evlat gibi olmaz. 

Ol çaklıg yıglamış kim közleri yaşı (9) yaŋakındın arık teg bolup 
akar erdi... (KE 168r9) 

-O kadar çok ağlamış ki gözlerinin yaşı yanaklarından nehir gibi 
olmuş akıyordu. 

...özge kuşlar balası yumurtkadın (18) çıkar, yarasag yılkı kara 
teg tugurur. (KE 170v18) 

-.... diğer kuşların yavrusu yumurtadan çıkar, yarasa ise dört 
ayaklı hayvanlar gibi doğurur.  

... bėşinçi (yarasag) kündüz közi körmes hem uçmas, altınçı keçi 
teg emçek (i) –(20)-dın süt bėrür.... (KE 170v19) 

-.... Beşinci yarasanın gündüz gözü görmez ve uçmaz altıncı 
(yarasa)ise keçi gibi memesinden süt verir.  

... çerig kamugı ölmiş hmç tirig kişi kalmamış (6) kamugı 
kurugan yafrak teg bolmış(KE 180v6) 

-.....askerlerin tamamı ölmüş hiç diri insan kalmamış, tamamı 
kuruyan yaprak gibi olmuş. 

.... Muhammedni sulṭān teg agırlap (6) tevege mindürgil, sen kulı 
teg bolup burundukın alıp yörügil... (KE 188r5/6) 

-Muhammed’i sultan gibi ağırlayarak deveye bindir, sen onun 
kulu gibi olup burunduğu alarak yürü. 

Resūl munı işitip köŋli agır teg bolup aydı: .... (KE 193v7) 

-Resul bunu işitip gönlü kırılmış gibi olarak (şöyle) söyledi: .... 

Onunçı kölegeŋni yėrge tüşürmedi ilgeridin artkarıdın (20) bir 
teg körünür erdi. (KE 194v20) 
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-Onuncu gölgesini yere düşürmedi önden ve arkadan aynı 
görünüyordu. 

Ne boldı körer-men sizlerni örü  

Toŋuz teg yıgılıp inç ü ākānı (KE 197v1) 

-Ben sizin -kadınlar ve erkeklerin domuz gibi yığılarak 
yükseldiğinizi görüyorum. 

Ebū Cehlni kördi, tepe teg bolup yatur kögsiŋe mündi. (KE 
222r9) 

-Ebu Cehl’i gördü; onun tepe gibi olup yükselen göğsüne oturdu. 

...... kāfirlerga üç (19) kurla tepündi, kāfirlerni akın teg kakdı. 
(KE 223v19) 

-.... kāfirlere üç kere saldırdı, kafirleri asker gibi itekledi. 

..... üç kurla metin (18) urdı, toŋ taş kum teg uşandı. (KE 228r18) 

-......üç defa balta vurdu elbise taşın kumu gibi ufalandı. 

Arab kėḍin aṭlandı öwkelig arslan teg kökreyü (2) tört sıŋar 
tepündi... (KE 248r1) 

-Ondan sonra ata bindi, öfkeli arslan gibi kükreyerek dört bir 
tarafta tepindi. 

..... yagız (15) yėr ḫalāyıkı yumurtġu teg boldı. (KE 248r15) 

...... kara yerin ahalisi yerle bir gibi oldu. 

Ḫātem-i zerrmn-nigmnim perde içre dügme teg  

Kizledim men tegmelerdin tegmesün tėp yat közi(KE 249v5) 

-Altın yüzükten mührümü perde içindeki düğme gibi 
başkalarından sakladım, yabancı gözü değmesin diye. 

.... Muhammedni sulṭān teg agırlap (6) tevege mindürgil, sen kulı 
teg bolup burundukın alıp yörügil... (KE 188r5/6) 

-Muhammed’i sultan gibi ağırlayarak deveye bindir, sen onun 
kulu gibi olup burunduğu alarak yürü. 

..... başlarında ürüŋ bulut kalkan teg bolup kölige kılur. (KE 
62v19) 

-başlarına beyaz bulutu kalkan gibi yaparak gölge oluşturdu. 

Yūsufnıŋ karası körünmes bolgunça botası (5) kalmış iŋen teg 
ıŋrayu kaldı... (KE 69v5) 
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-Yusuf’un gölgesi görünmez olunca yavrusu kalmış dişi deve gibi 
ağlayıp inledi.  

.... yėl bulut teg (14) keldi bu ay yüzlügni körüp turuḳdı. (KE 
78v13) 

-....rüzgar bulut gibi geldi (ve) bu ay yüzlüyü görerek yerleşti. 

... balık (157r) (1) karnın közgü teg kıldı. (KE 157r1) 

-(Cebrail) balığın karnını ayna gibi yaptı. Dışı içinden, içi 
dışından göründü.  

Bir abuşga ādemm       teg olup keldi.... (KE 67v21) 

-Yaşlı bir insanoğlu gibi olarak geldi.  

Aydı: bir ig bar eşgek yatur tedi. (KE 27v19) 

-“Bir hastalığı var, eşek gibi yatıyor” dedi. 

Bu örneklerden 45 tanesinde “teg” edatı sıfat yapma 
görevinde kullanılır:  

Anası İsmāʿmlniŋ yüzine bakdı aydı: ay teg yüzin, kün (8) teg 
körkin, kalem teg közin, ok teg kirpükin, ʿaḳmḳ teg irinlerin, yinçü teg 
tiş- (9)-lerin piste teg azın...... öpüp aydı. (KE 50v7/8/9) 

-Anası İsmail’in yüzüne bakıp şöyle söyledi: Ay gibi yüzünü, 
güneş gibi güzelliğini kalem gibi gözünü, inci gibi dişlerini, fıstık gibi 
ağzını... 

ol çeçek teg eŋni küsep meŋzi solan Yaʿḳub ol(KE 61v11) 

-o çiçek gibi yanağı isteyerek benzi solan Yakup 

ay teg çeçekler tegresinde yulduzı (KE 68v6) 

-...ay gibi çiçekler çevresinde yıldızı 

.... maŋa raḥm kılgıl tėp nār teg yaŋakı üze ahār teg yaşı /-(7) 
boldı.... (KE 70r6) 

.....bana merhamet et diyerek nar gibi yanağının üzerine nişasta 
gibi göz yaşı düştü. 

Zelmḫā kelebek teg özin otga atdı... (KE 77r9) 

-Zeliha kendisini kelebek gibi otlara attı. 

....ögsüz bolup aṭdın tüşti, çeçek teg meŋzi (13) soldı. (KE 77r12) 

-.... aklını kaybedip attan düştü, çiçek gibi olan benzi soldu.  
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.....Mevlm oglan teg (5) anıŋ arıġlıḳın belgürtgey seni rüsvā 
kılgay. (KE 84v4) 

-Tanrı, evladı gibi onun temizliğini, saflığını gösterecek, seni 
rezil edecek.  

Yūsufnı kördüm tolun ay teg.... (KE 85v12) 

-Dolunay gibi olan Yusuf’u gördüm. 

.... meniŋ bir ḳulum bar seniŋ ʿilmiŋ anıŋ ʿilmi tuşında bir kaṭre 
suw-(16)-ça bolġay, anıŋ ʿilmi deryā teg. (KE 129r16) 

-..... benim bir kulum var, senin ilmin onun ilmi karşısında bir 
damla su gibi kalır, onun ilmi derya gibidir. 

-......yumurtkanıŋ iç kapı teg içinde (6) perde bar erdi... (KE 
147r5) 

- İçinde yumurtanın iç zarı gibi perde vardı. 

Andın soŋ yana bir ʿābidġa tegdi, öre turur (11) anıŋ yüzi kün teg 
şuʿle urar. (KE 155v11) 

-Ondan sonra bir ābide ulaştı, ayağa kalktı, onun yüzünde güneş 
gibi parlaklık var. 

Zālūca yėti deryādın keçürüp teŋiz kıragıda (157v)(1) koydı, 
kanatı yolunmuş kul teg żaʿmf. (KE 157v1) 

-Zālūca (adlı balık Yunus’u) yedi deryadan geçirerek deniz 
kenarına bıraktı, kanadı yolunmuş kuş gibi zayıftı.  

Andag kılıp kördiler, kurtka (12) kolgan yigitniŋ yilki suw teg 
bolmış.... (KE 165r12) 

-Ondan sonra yaşlı kadını isteyen yiğidin iliğinin su gibi 
olduğunu gördüler. 

Ol duman teg köp tümen tog turguzup yüz miŋ ʿarab(KE 181v20) 

-O duman kadar çok olan binlerce tozu kaldırarak... 

Ol tün teg dünyāda tün keçmedi... (KE 184r3) 

-O gece gibi dünyada başka bir gece geçmedi.  

Mevlm kudreti birle akar su teg süt aka başladı. (KE 185r3) 

-Mevla’nın kudretiyle süt akarsu gibi akmaya başladı. 

Resūl ʿÖmerni kuçakladı ve ėlgin tutup bir ırgadı ʿÖmer kurug 
yıgaç teg (7) (er)di. (KE 197r6) 
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-Resul Ömer’i kucakladı ve elini tutarak salladı. Ömer kuru ağaç 
gibiydi. 

ʿÖmer hem ʿArab arasında esrük bogra teg erdi... (KE 198r4) 

-Ömer ve Arap arasında sarhoş boğa gibiydi. 

.... sözleri ḥikmet, nefsleri ʿibret teg turmışları (4) fikret erdi... 
(201r3) 

.....sözleri öğretici, nefisleri ibret alıcı, hayatları ise fikirle 
doluydu. 

..... kızıl meŋzi sargardı, çeçek teg eŋleri soldı. (KE 236v2) 

-... kızıl benzi sarardı, çiçek gibi yanakları soldu.  

..... meŋzi sargardı, şeker teg tili sözlemes (17) (bol)dı.... (KE 
237r16) 

..... kızıl benzi sarardı, çiçek gibi yanakları soldu. 

....alnı kümüş teg ürüŋ, kaşı kalem birle egmiş teg kirpükleri ok 
teg (17) yüzi kün teg yaruk, yaŋakları kızıl nār teg...... (KE 75r/16/17) 

-....alnı gümüş gibi beyaz, kaşı kalem ile çizilmiş gibi, kirpikleri 
ok gibi, yüzü güneş gibi parlak, yanakları kızıl nar gibi... 

...... tegme biri öz öŋide oglanları miŋ (silaḥ)- (175r)(1)-lıg teg er 
körmegünçe ölmek yok olarga (KE 175r1) 

-(Ben) oğlanları silahlı asker olarak görmedikçe onlara ölmek 
yok. 

2. 1. 2. Çoğul İsim+ “teg” Edatı 

4 örnekte “teg” edatı çoğul isimden sonra gelir. 

3 örnekte “teg” edatı zarf yapma görevinde kullanılır:  

Anda kėḍin er ve ḫatun yaş oglanlarnı tewege mündürüp bulunlar 
teg (9) ol şūmlar Şāmka elttiler. (KE 248v8) 

-O uğursuzlar ondan sonra erkek ve kadınla ile genç oğlanları 
esirler gibi deveye bindirip Şamʿa gönderdiler. 

... teveler burunduḳ üzdiler, kaṭār bozdılar esrük bogralar teg 
cühūdlarga ḥamle kıldılar.... (1 KE 90r9) 

....develer burunduğu kopardılar, hayvanların düzenini bozdular, 
sarhoş boğalar gibi Yahudilere saldırdılar. 

Resūl ʿaleyhi’s-selāmnı kördi közleri yulduzlar teg yaşayur 
erdi.... (KE 223v13) 
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-Resūl aleyhisselam’ı gördü (onun) gözleri yıldızlar gibi şimşek 
çakıyordu (parlıyordu) 

1 örnekte “teg” edatı sıfat yapma görevinde kullanılır:  

Yaʿni meniŋ yārānlarım yulduzlar teg turur.... (KE 202v12) 

-Yani benim dostlarım yıldızlar kadardır. 

2. 1. 3. Özel İsim+ “teg” Edatı 

7 örnekte “teg” edatı özel isimden sonra gelir. 

6 örnekte “teg” edatı sıfat yapma görevinde kullanılmıştır:  

Havvā teg cüft bėrilgen (KE 5v1) 

-Havva gibi eş verilmiş olan 

Bu Yūsuf teg körklüg ʿālemde naẓmri yok erdi. (KE 66v19) 

-Bu Yusuf gibi güzeli alemde yoktu. 

Ogul kız erdin bolur tėseŋ Meryemge ʿİsm teg ogul atasız rūzm 
kıldı... (KE 167r7) 

-Kız evlat erkekten olur dersen, (Tanrı) Meryem’e İsa gibi evladı 
babasız nasip etmiştir.  

Mevlm teʿālā Yaḥyā teg ogul kerāmet kıldı. (KE 167v1) 

-Tanrı teālā Yahya gibi evladı mucize olarak verdi.  

.... bu arıkdın suw içgil, ʿmsm teg ogul birle közüŋ yarutgıl. (KE 
169r21) 

-..... bu nehirden su iç, İsa gibi evlat ile gözünü aç,parlat. 

1 örnekte “teg” edatı zarf yapma görevinde kullanılmıştır:  

..... ʿAzrāʾil bir bedevm Arab teg bolup kirip keldi... (KE 236v3) 

-Azrail bir bedevi Arap gibi olup geldi 

2. 1. 4. Tamlayan Durumu Eki + “teg” Edatı 

1 örnekte “teg” edatı tamlayan durumu ekinden sonra gelir, 
sıfat görevinde kullanılır:  

Ey savçılar tamgası munuŋ teg (6) kerāmet birle bizlerdin artuk 
bolduŋ, tėp. 

-Ey peygamberler mührü, bunun gibi mucizeler ile bizden değerli 
oldun diyerek... 
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2. 1. 5. İyelik Eki+ “teg” Edatı 

29 örnekte “teg” edatı iyelik ekinden sonra gelir. 

25 örnekte “teg” edatı sıfat yapma görevinde kullanılmıştır:  

Ādem ḥavvānı özi teg sūretlig kördi erse (KE 7v15) 

-Adem Havva’yı kendisinin suretinde görünce... 

Semūd boḍunı ʿĀd boḍunı teg (8) uzun boyluglar erdiler... (KE 
31v7) 

-Semūd kavmi ʿAd kavmindekiler gibi uzun boylulardı.  

...... erniŋ ut endāmı teg bir yıgaç (1) (16) yandı. (KE 57v15) 

-Erkeğin avret yeri gibi olan bir ağacı kopardı.  

..... tişleri toŋuz tişi teg, burnı yagan burnı teg. (KE 89v1) 

-.....dişleri domuz dişi gibi, burnu fil burnu gibi.... 

men anadın togmışım teg hem erür-men uşbu kün(KE 110v4) 

-.... ben bugün anadan doğmuş gibiyim.  

...miŋ er kördi, özi teg kilmm keyip tayak elinge alıp ..... tėp 
feryād kılurlar.( KE 123r21) 

-.... kendisi gibi hırka giyip bastonu ellerine alarak feryad eden 
bin tane erkek gördü.  

..... anıŋ pād-(şāh)-lıḳı anıŋ çerigi teg çerig körmedim. (KE 
141v10) 

-.....onun padişahlığındaki asker kadar asker görmedim. 

.... Belḳmsnıŋ kolı (6) eşek aḍaḳı teg tuyaklıg erdi... (KE 149v6) 

-Belkis’ın kolu eşek ayağı gibi tuyaklı idi. 

Özi teg özge yalavaç bulmadı Ḥaḳ ḳurbetin(KE 181r20) 

-Kendisi gibi Hakk’a yakın olan başka peygamber bulamadı. 

Keçmedi Çmn Māçmn içre özi teg çın yarguçı(KE 181v19) 

-Çin Maçin’den kendisi gibigerçek hüküm veren biri geçmedi. 

.... Cebreʾml Mevlm taʿālā (13) heybetinde yay kirişi teg içgeldi, 
aydı:..... (KE 211r13) 

Cebrail, Tanrı tealanın (muhteşem) heybetinde yay kirişi gibi 
inceldi ( ve şöyle) söyledi:.... 
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.... tevfiḳ bergil sen ḫoş-nūd bolguŋ teg eḍgü işler kılayın(KE 
139r5) 

-....(bana) yardım et senin hoşnut olacağın gibi işler yapayım. 

4 örnekte “teg” edatı zarf yapma görevinde kullanılmıştır:  

.... yüzleri saçları kızıl altun (dın) (4) erdi, kün yaruklukı teg 
komıyur erdiler. (KE 124v4) 

-...... yüzleri, saçları kızıl altından idi, güneşin parlaklığı gibi 
parlıyorlardı.  

taŋlası kelse bayakı kazganları teg tapkaylar. (KE 176r14) 

-Yarın gelse kazanları önceki gibi bulacaklar. 

İlgeridin körmişi teg kördi anıŋ arkası(KE 181v2) 

-Onun arkasını ileriden görmüş gibi gördü. 

ʿmsm tegeni teg tonlarnı küpdin çıkarıp (bėrdi) (KE 171v12) 

-İsa’nın dediği gibi elbiseleri küpten çıkararak (verdi). 

2. 1. 6. Sıfat Fiil+ “teg” Edatı 

116 örnekte “teg” edatı sıfat fiilden sonra gelir. 

65 örnekte “teg” edatı zarf yapma görevinde kullanılmıştır:  

Hābilniŋ kanı (1) yėrge suw siŋer teg siŋdi (KE 16v1) 

-Habil’in kanı yere su değer gibi değdi. 

.....suw keldi Kenʿānnı helāk kılgu teg boldı erse kaçdı tag 
tepesiŋe aşdı... (KE 24v11) 

-Su geldi, Ken’an’ı helak edecek gibi olunca dağın tepesine 
yükseldi. 

olardın bir kaç aṭlıglar kelip bularnı turgu teg boldılar (13) erse.... 
(KE 33v12) 

-...onlardan birkaçı atlı gelip bunları tutacak gibi olunca.. 

İbrāhim aydı: men nücūm ʿilminde bakdım maŋa agırlık (9) kelir 
teg turur çıka bilmez-men tėdi. (KE 39v9) 

-İbrahim: “Ben yıldızlar ilmine baktım, (bu) bana zor geliyor, 
çıkamayacakmışım gibi geliyor”dedi. 

..... kamuġ ḫalāyıḳ öz baglarıŋa barur teg anda kelür erdiler... 
(KE 57r/8) 
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-Tüm ahali öz bağlarına ulaşır gibi oraya geliyorlardı. 

Ey melik ėliŋ küniŋ artagu teg turur. (KE 58r20) 

-Ey hükümdar, senin ahalin yoldan çıkacak gibi görünüyor.  

....kimerse Yūsufga baksa közgüde körer teg özin yüzin körer 
erdi. (KE 67r8) 

-kim Yusuf’a baksa aynada kendi yüzünü görür gibi olurdu.  

Tal yıgaçlar yeŋ salışur oynayur teg bay kızı (KE 68v1) 

-Ağaçların çıkardığı dallar, zengin kızı gibi oynar.  

On böri kelip Yūsufnı kapsamış helāk kılgu teg hamle kılurlar.... 
(KE 69r3) 

-On tane kurt gelerek Yusuf’un etrafını sarıp helak edecekler gibi 
davranıyorlar.  

Yaʿḳūb saŋa bu kün çıkgu teg ermes... (KE 79v6) 

-Yakup sana bu güneş çıkacak gibi değil. 

Yūsuf yüziŋe baksa öz yüzin yüzinde körer erdi (13) közgüde 
körer teg. (KE 85v13) 

-Yusuf’un yüzüne baksa kendi yüzünü aynada görür gibi görürdü. 

Resūl aymış teg kıldılar ḥālleri (12) (aḍı)n boldı. (KE 95r11) 

-Resulün söylediği gibi yaptılar, durumları değişti. 

Yūsufga ṣabr kılmış teg munda hem ṣabr kılayın. (99v15)  

-Yusuf’a sabrettiğim gibi bunda da sabredeyim. 

..... ol tişi (ni) kāfirdin sakladı, Zelmḫānı saklamış teg. (110v8) 

-....o dişiyi kāfirden sakladı, Zeliha’yı sakladığı gibi.  

Firʿavn ol menāreġa aşıp kökge baktı. yėrdin körgen teg kök 
kördi.... (KE 113v21) 

-.....Firavun o minareye çıkıp göğe baktı, yerden görmüş gibi 
gökyüzünü gördü. 

Tüzülmiş monçuḳ yipi üzilmiş (17) teg tarılgay. (KE 114v17) 

-Dizilmiş boncuk ipi gibi dağılıp saçılacak. 

... suw balıklarga tegdi balıklar tirildiler sekrip teŋizge tüşdiler 
keme sıçkan iŋe kirgen (5) teg. (KE 129v5) 
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-..... su balıklara ulaştı, balıklar dirildiler, inine giren fare gibi 
sıçrayarak denize düştüler. 

Dāvūd yalavaçga yıgılmış teg hiç melikke yıgılmadı. (KE 134v5) 

-Davud peygambere olduğu kadar hiçbir hükümdara bu kada 
(muhafız) toplanmadı.  

Dāvūdnı nevmmd (5) kılgu teg kitmedi Dāvūd soŋıça bardı... (KE 
135r5) 

-(Kuş) Davud’u ümitsiz bırakana kadar gitmedi, Davud sona 
vardı. 

.... bir künde yüz rekʿat namāznıŋ ḳazāsını öteseler vaktında 
ötemiş (18) teg kabūl kılgay-men. (KE 40v18) 

-..... bir günde yüz rekat namazın kazasını ödeseler vaktinde 
namazı kılmışlar gibi kabul edeceğim. 

.... sol emükni alsam oglanlarıga (5) konak bolmış teg bolur-
men... (KE 185r5) 

-..... sol memeyi emsem evlatlarına misafir olmuş gibi olurum. 

.... ḫādimler Muḥammed- (11)-ni koparur teg boldılar erse 
ʿAbdu’l-Muṭṭalib menʿ kıldı... (KE 185v11) 

-..... hizmetçiler Muhammed’i kaldırır gibi olunca ʿAbdu’l-
Muṭṭalib onları engelledi. 

...., bir niçe kün terge (4) kirmiş teg yörüsün ḫalāyık ṭaʿnası 
kitsün. (KE 187v4) 

-Birçok gün varlıklı biriymiş gibi hareket etsin, halkın ayıplaması 
geçsin. 

Resūl ʿaleyhi’s-selāmnıŋ peygāmberlıḳı kün tuggan teg rūşen 
bolmasdın burun ṣıddıḳniŋ (20) ṣubḥı belgürdi beşāret bėrdi. (KE 
188v19) 

-Resul aleyhisselam’ın peygamberliği güneş doğar gibi belli 
olmadan önce Sıddık’ın sabahı belirdi, müjde verdi. 

.... ey Muhammed Ḫadice sendin eḍgülük körgen teg sözleyür... 
(KE 192r16) 

-......ey Muhammed, Hatice senden iyilik görmüş gibi bahseder. 

..... Resūldin (10) işitmiş teg siz işitdiŋiz mü? (KE 200r10) 
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-Siz Resul’den işittiğiniz gibi mi işittiniz? 

..... Süleymānga ulug mülk bėrdiŋ, olarga bėrgen teg maŋa ne 
bėrdiŋ(KE 190v4) 

-Süleyman’a çok mal verdin, onlara verdiğin gibi bana ne 
verdin? 

.... kim ʿAlmni köŋül birle söwse meniŋ ümmetimniŋ üçde birini 
söwmiş teg (19) bolgay. (KE 201v18) 

-....kim Ali’yi gönülden sevse benim ümmetimin üçte birini sevmiş 
gibi olacak. 

Resūlni kördiler ḫalknı mmānga daʿvet (5) kıldı, naʿt ve ṣıfatın 
cühūdlar aytkan teg taptılar. (KE 204r5) 

-Resul’un halkı imana davet ettiğini gördüler, yahudilerin onun 
güzel sıfatını andığı gibi onlar da inandılar. 

Resūl ʿAleyhi’s-selām duʿā kıldı, taşdın yıgaç ündi olar tilegen 
teg. (KE 205r12) 

-Resul aleyhisselam dua etti, onların dilediği gibi taştan ağaç 
çıktı. 

..... ol kün Ebū bekr sözi bolmasa müsülmānlık işiŋe köŋlüm 
inangu teg ermes er(di). (KE 226v16) 

-.... o gün Ebū Bekr’in sözü olmasaydı müslümanlığa gönlüm 
inanacak gibi değildi. 

Muḥammed elginde kamuġuŋuznı kırgay Benū Nażmrni kırmış 
teg. (KE 229r21) 

-Muhammed’in şehrinde hepinizi öldürecek, Benū Nażir’i 
öldürdüğü gibi. 

Bardılar, melikleri Resūl ʿaleyhi’s-selām aymış (10) teg öldi. (KE 
230v10) 

-.....gittiler, hükümdarları Resūl aleyhisselam’ın söylediği gibi 
ölmüştü. 

Atası karındaşı oglını saŋa ıḍtı bizni bulgamış teg seniŋ mülküŋni 
me buzgu teg turur (18) kılmaz. (KE 232v10) 

-Babasını kardeşini, oğlunu sana gönderdi bizi bozguna uğrattığı 
gibi senin mülkünü de bozguna uğratacak gibi durur. 

..... kamug ʿālemluklar secde kılmış teg saŋa secde kılmas, 
adınlar kılmış teg (18) kılmaz. (KE 232v17) 
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....bütün insanlığın secde ettiği gibi sana secde etmez, 
başkalarının yaptığı gibi yapmaz. 

..... bu ėkegü (6) er ve ḫatun sakınmış teg nelük sakınmadıŋ.... 
(KE 235v6) 

-......bu ikisinin; erkek ve kadının düşündüğü gibi neden 
düşünmediniz? 

..... cānını yavaşlık yumşaklık birle algıl, aḍınlardın almış teg 
almagıl tėp. (KE 237v8) 

-.... (onun) cānını yavaş ve nazikçe al, başkalarının aldığı gibi  
alma.  

Hüseyin aṭdın yıkıldı yaşıl kök yıkılgu teg boldı.... (KE 248r14) 

-Hüseyin attan düştü, yeşil göğün yıkılması gibi oldu. 

51 örnekte “teg” edatı sıfat yapma görevinde kullanılmıştır:  

Sālih duʿa kıldı (20) ol taş ıŋranu başladı, bir iŋen çıkdı olar 
tilemiş teg, bir ançada (21) iŋen botaladı... (KE 34v20) 

-Salih dua edince o taş ağlayıp inlemeye başladı, dişi deve 
yavruladı, onların istediği gibi bir dişi deve doğurdu.  

İbrahim aydı: bizde ʿöşr kolgu teg māl yok... (KE 45r12) 

-İbrahim şöyle söyledi: Bizde öşür istenecek gibi bir mal yok.  

kök kökrer teg bir katıg ün kıldı... (KE 61r14) 

 -gök gürlemesi gibi şiddetli bir ses oldu.  

on (miŋ) (9) atlıg er kurşap yörigü teg on miŋ vezmri bar erdi,... 
(KE 62v9) 

-on bin tane atlı erkeği kuşaklayıp yürüyecek gibi on bin 
hükümdarı vardı.  

bu sarāy ortasında öziŋe temāşā kılur (13) teg yėr kıldurdı. (KE 
62v13) 

-bu sarayın ortasına kendisine seyredilecek gibi bir yer yaptırdı.  

....bulutlar yaş akıtsa yaş oglan (15) anadın tugar teg yaş yaşap 
ölgen kara yėrdin kök yaş otlar üner. (KE 68r15) 

-......bulutlar yağmur yağdırsa, anadan doğmuş gibi ömür 
yaşayıp ölen genç oğlan gibi  topraktan taze bitkiler çıkar.  

....alnı kümüş teg ürüŋ, kaşı kalem birle egmiş teg kirpükleri ak 
teg (17) yüzi kün teg yaruk, yaŋakları kızıl nār teg...... (KE 75r/16/17) 
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....bütün insanlığın secde ettiği gibi sana secde etmez, 
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-....alnı gümüş gibi beyaz, kaşı kalem ile çizilmiş gibi, kirpikleri 
ok gibi, yüzü güneş gibi parlak, yanakları kızıl nar gibi.... 

..... bu iş siz aymış teg ermes.... (KE 72r18) 

-.... bu iş sizin söylediğiniz gibi değil.... 

..... bu zindānga (18) (k)irgü teg yazuklug ermes, biz munı 
ḫalāyıḳdın kizleyür-miz. (KE 87r18) 

-......bu zindana girecek kadar günahkar değil, biz bunu ahaliden 
saklıyoruz.  

.... anadın togmış teg arıġ-men(KE 110r5) 

-.....anadan (yeni) doğmuş gibi saf ve temizim. 

Kaçan Yūsuf Zelmḫāġa koşuldı erse Zelmḫā anadın togmış teg 
(20) kız erdi. (KE 110r19) 

-Ne zaman ki Yusuf Zeliha’ya şart koşuldu ( o sırada) Zeliha 
anadan (yeni) doğmuş gibi bir kızdı. 

Mūsm çıktı ėki yüz miŋ sanç(ış)- (4)-gu teg er birle Hārūn çerig 
(i) birle soŋını sordı. (KE 115v4) 

-Musa çıktı, Harun’un askerleriyle savaşan iki yüz bin kadar 
savaşçı askerlerin sonunu sordu. 

... aḍaḳın kördi (5) olar aytkan teg ermes, tüsi bar erdi. (KE 
150v5) 

-......ayağını onların söylediği gibi olmadığını gördü, tüyü vardı. 

..... takı yarlıkadı kim bu yėgirmi miŋ zāhid, ʿābidlerdin maŋa 
yaragu teg birisini üḍürgil(KE 152r4) 

-.... (ve) şöyle buyurdu: Bu yirmi bin zāhid ve ābidlerden bana 
yaraşır gibi olan birini seç. 

Niçe baş ḥakm`m, ʿākil erenler kirip üŋür (18) agzı tuşunda arkurı 
yıgaçlar ornattılar, kişiler turgu teg yėr ittiler. (KE 164v18) 

-Nice baş hakimler aklı erenler gelerek mağaranın ağzındaki ters 
olan ağaçları yerleştirdiler, (sarayı) insanların yaşayabileceği bir yer 
haline getirdiler.  

Andın soŋ kördiler (19) yaruklık kılıp Lokmānnıŋ eti, terisi 
yuwkalmış elig tegürse tarılgu teg. (KE 164v19) 
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-Ondan sonra Lokman’ın etinin parladığını, derisinin inceldiğini, 
el değdirilse kopacak gibi olduğunu gördüler.  

...  bu sözni sözlegen Meryem oglı ʿmsm erdi (170r) (1) tersāla (r) 
aymış teg. (KE 170r1) 

-... bu sözü Hristiyanlar söylemiş gibi söyleyen Meryem oğlu İsa 
idi. 

Mevlm yarlıkar: ol müşrikler aymış teg ermes... (KE 173r19) 

-Tanrı şöyle buyurur: O, kāfirlerin söylediği gibi değil.  

.....Zü’l-karneyn (9) ança berdi kim közige kün yėl içide batar teg 
köründi. (KE 173v9) 

Zülkarneyn oraya vardı. Gözüne güneş rüzgarın içinde batar gibi 
göründü. 

... Muḥammedni (16) keltürgil köreliŋ, yarar teg mü turur? (KE 
187r16) 

-Muhammed’i getir görelim, faydalı gibi midir? 

Aydı: ilāhm ümmetlerim (16) (kö)termegü teg yük yüklemegil. 
(KE 213r16) 

-Ey Allah’ın ümmetleri kaldıramayacağınız yükü yüklenmeyin. 

Bilmiş boluŋ Muṣṭafānı biziŋ aramızdın çıkargu teg tururlar. (KE 
236r16) 

-Mustafa’yı bizim aramızdan çıkaracak gibiler, bunu bilmiş olun. 

İşittiŋiz erse müʾminler gümān eylemiş teg nelük aymadıŋız... 
(KE 235r17) 

-.....müminlerin anlamış gibi olduğunu duyduysanız  neden 
söylemediniz?. 

2. 1. 7. Şahıs Zamiri + “teg” Edatı 

26 örnekte “teg” edatı şahıs zamirinden sonra gelir. 

Örneklerin tamamında “teg” edatı sıfat görevinde 
kullanılmıştır:  

duʿā ḳılayın karnıŋdaḳı oglan sen teg arıg ādemm tugsa meniŋ 
atımnı atagay mu –sen? (KE 14v1) 

-Dua etsem ve karnındaki evlat senin gibi temiz bir insanoğlu 
olarak doğsa (ona) benim adımı verir misin? 

biz teg küçlüg (18) bar mu? tėdiler. ( KE 29r17) 
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-“bizim gibi güçlüsü var mı ?” diye sordular.  

.... yaʿnm men teg körklügge köŋlüŋ bolmas mu? (KE 81r9) 

-.....yani benim gibi güzelliğe gönlün olmaz mı? 

Kurtka aydı: men teg ḳurt(ka)-(19)-nı tileseŋ tüşgil. (KE 87v18) 

-Yaşlı kadın şöyle söyledi: (eğer) benim gibi yaşlıyı dilersen otur, 
yerleş. 

māl ve tavar ve ḥürmetimni (8) burunḳıdın ziyāde kıldı āḫiri sen 
teg söwerimge kavuşturdı. (KE 110r8) 

-.... malımı, mülkümü ve hürmetimi öncekinden fazla kıldı, 
sonunda da (beni) senin gibi sevdiğime kavuşturdu. 

iḍi kelāmın işitti ḫoşlandı, men teg kimerse bar mu? tėdi 
küwendi. (KE 123r19) 

-Taŋrı sözünü işitti, bundan hoşlandı. “Benim gibi kimse var mı” 
deyip sevindi. 

.... men teg müştāklar telim ermiş tėp secde kıldı... (KE 123v1) 

-........ benim gibi özleyenler çok diyerek secde etti. 

.... köŋlidin keçti men teg kimerse bar mu erken (8) tėp. (KE 
131r7) 

-.... gönlünden “benim gibi kimse var mı” diye geçti. 

Yunus aydı: sen teg ādemm-sen. (KE 153r3) 

-Yunus (şöyle) söyledi: Senin gibi insanoğluyum ben. 

Olar teg cevab bėrdi (olur) (KE 155r13) 

-Onlar gibi cevap verdi. 

..... sen teg Allah ḥürmeti ʿālemlıglarda biregü (13) saŋa kulluk 
kılmagan yėrde kulluk kılayın tėp... (KE 157r12) 

-Senin gibi Allah’a hürmet tüm insanlığa nasip olsun. Sana 
kulluk edilmeyen yerde kulluk edeceğim diyerek.... 

Mevlm taʿālā Zü’l-Karneynga taʿlmm kıldı, sözleştiler olar teg 
kimerse yok erdi. (KE 174v14) 

-Tanrı teālā Zülkarneyn’e öğretti, sözleştiler. Onlar gibi kimse 
yoktu.  

.... yā ʿAlm Fāṭımanı tıḍmagıl (16) men teg atanıŋ firākında 
yıglasunlar... (237v16) 
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-...... ey Ali Fatıma’ya engel olma, onlar da benim gibi babadan 
ayrıldığı için ağlasınlar.. 

.... yā fāsık siz tegler arıg bolup Ḥüseyn arıgsız mu bolur... (KE 
246v9) 

-.....ey günahkar, sizin gibiler temiz olup, Hüseyin mi günahkar 
olur? 

2. 1. 8. Zarf Fiil + “teg” Edatı 

2 örnekte “teg” edatı zarf fiil ekinden sonra gelir ve cümlede 
zarf yapma görevinde kullanılır:  

Kayu taş irig (18) bolup yaragsız bolsa İbrāhim elgi yetgeç teg 
bolur(KE 52v8) 

-“Hangi taş büyük olur ama faydasız olursa İbrahimin elinin 
ulaştığı mermer gibi olur” dedi. 

-.....boyları tüslüg (13) ıssıg sawukdın saklayu teg. (KE 175r13) 

.....vücutları tüylü, sıcaktan ve soğuktan korur gibi. 

2. 1. 9. İsim Fiil + “teg” Edatı 

1 örnekte “teg” edatı isim fiilden sonra gelir. Cümlede sıfat 
yapma görevinde kullanılır:  

Mevlm taʿālā ʿmsmġa (11) muʿcizeler bėrdi, kamuġ otaçı ʿaciz 
boldılar ölüg tirgüzmek teg. (KE 170v11) 

-Tanrı teālā İsa’ya mucizeler verdi, tüm hekimler ölüleri 
diriltmek  gibi konularda āciz kaldılar.  

2. 1. 10. Sıfat Yapan +ki + “teg” Edatı 

4 örnekte “teg” edatı sıfat yapan +ki’den sonra gelir. 
Örneklerin tamamında “teg” edatı sıfat yapma görevinde kullanılır:  

İbrāhmm duʿā kıldı melikniŋ elgi takı boynı ozaḳı teg sa(g) (10) 
boldı. (KE 46v/9) 

-İbrahim dua etti, hükümdarın eli ve boynu önceki gibi düzeldi, 
sağ oldu. 

...... üç (15) kündin soŋ seni zindandın çıkarurlar soyurgal kılıp 
bayakı teg ayakçı bolur-sen. (KE 88v15) 

-....üç günden sonra seni zindandan çıkarırlar, hediye ihsan 
ederek seni eskisi gibi ayakçı ( kadeh sunan) yaparlar. 

Mūsm yılannı kolınġa (19) aldı bayakı teg tayak boldı. (KE 
112v19) 
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-Musa yılanı koluna aldı önceki gibi ona baston oldu.  

...... burungı teg (12) Yūsufnı özge körgüm yok (KE 87r11) 

-....önceki gibi Yusuf’u başka görmüşlüğüm yok. 

2. 1. 11. Belirli Geçmiş Zaman Eki + “teg” Edatı 

2 örnekte “teg” edatı belirli geçmiş zaman ekinden sonra 
gelir, buradaki geçmiş zaman eki “–mIş /-mUş” sıfat fiil eki 
görevinde kullanılmış ve cümlede zarf yapma işlevi üstlenmiştir: 

Ayakçı söwündi, aşçı tüşin yorgalı tili barmadı teg turdı. (88v16) 

-Ayakçı sevindi, aşçı onun düşünü yorumlamaya dili varmamış 
gibi durdu. 

..... kimerse orunga (19) olturdı teg bar erse kamugun öltürdi. 
(KE 231v19) 

-Birisi makama oturmuş gibi olduysa da hepsini öldürdü. 

 

2. 2. “meŋizlig” Edatı 

2. 2. 1. Tekil isim + “meŋizlig” Edatı 

50 örnekte “meŋizlig” edatı tekil isimden sonra gelir. 

28 örnekte “meŋizlig” edatı zarf yapma görevinde 
kullanılmıştır:  

Muḥammedü’l-Muṣṭafanıŋ nūrı Ādemnüŋ elinde komıyur erdi 
tolun ay (14) meŋizlig. (KE 7r13/14) 

-...... göz nuru gibi olan Muhammed Mustafa’nın nuru Ādem’in 
elinde dolunay gibi parlıyordu. 

İblms biregüniŋ bāgınga ogrı bolup kirdi oglan meŋizlig.... (KE 
57v4) 

-İblis oğlan gibi olarak (kılığına girerek) birinin bahçesinbe 
hırsız olup girdi. 

(Bu) yagız yėr kök meŋizlig yaşnayur meydān bulup.... (KE 
68v6) 

-...... kara yer, gök gibi şimşek çakıyor. 

..... yalawaç oglanları satılmak revā ermes, Yūsufnı kul meŋizlig 
satdılar... (KE 72v20) 

-.....peygamber evlatlarını satmak uygun değildir, Yusuf’u kul 
gibi sattılar.  
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Mevlm ʿazze ve celle (8) ḥażretinde evliyā kullar andaguk bolur 
igne meŋizlig. (KE 72v8) 

-Tanrı teala’nın huzurunda evliyā kullar iğne gibi olurlar. 

.... ya kendü çerāġ meŋizlig özi yanar özgelerge (10) yarukluk 
bėrür: (KE 78v9) 

....kendisi mum gibi yanar, başkalarına parlaklık verir. 

Karanguluk meŋizlig çıktılar, ol o(k) (21) kişiniŋ ėgniŋe tegdiler. 
(KE 114v20) 

-Karanlık gibi çıktılar, o kişinin omzuna değdiler.  

.....üküşleri suwga yüzin tüşüp yıl(kı) (15) kara meŋizlig işe 
başladılar... (KE 132v15) 

-.... pek çokları yüzünü suya sokup dört ayaklı hayvanlar gibi 
içmeye başladılar. 

Kaçan Süleymān köşkge agar bolsa kergesler kanatlar yazıp gül-
āb saçarlar erdi biri biriŋe ulaşur erdiler (5) perde meŋizlig (KE 141r5) 

-Ne zaman Süleyman göğe yükselse, akbabalar perde gibi  kanat 
açıp birbirlerine ulaşarak gül suyu saçarlardı. 

Kürsm üze altundın bir töşek erdi tegirmen meŋizlig öwrülür erdi. 
(KE 114r8) 

-Kürsünün üzerinde altından bir döşek idi, değirmen gibi 
dönerdi. 

... yol üst(ide) (9) hācet revā kılurlar yılḳı ḳara meŋizlig(KE 
174v9) 

-..... dört ayaklı hayvanlar gibi yol üzerinde hācetlerini giderirler  

... kaçan yalguz bolsa ol bulut ʿimāme meŋizlig başı üze turup 
sözleşür erdi. (KE 183v14) 

..... o bulut ne zaman yalnız kalsa, imame gibi başının üzerinde 
durup konuşurdu. 

.... ḫazmne açtı altun, kümüş çıkardı ḫarman meŋizlig (7) 
yıgdurdı.... (KE 192v6) 

-......hazineyi açtı, (oradan) altın ve gümüşleri çıkarıp harman 
yeri gibi yığdırdı. 

....küç tegürgen, māl algan, dād bėrmegen ẓālimler karınçka 
meŋizlig adaklar astında... (KE 249r6) 
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Mevlm ʿazze ve celle (8) ḥażretinde evliyā kullar andaguk bolur 
igne meŋizlig. (KE 72v8) 

-Tanrı teala’nın huzurunda evliyā kullar iğne gibi olurlar. 

.... ya kendü çerāġ meŋizlig özi yanar özgelerge (10) yarukluk 
bėrür: (KE 78v9) 

....kendisi mum gibi yanar, başkalarına parlaklık verir. 

Karanguluk meŋizlig çıktılar, ol o(k) (21) kişiniŋ ėgniŋe tegdiler. 
(KE 114v20) 

-Karanlık gibi çıktılar, o kişinin omzuna değdiler.  

.....üküşleri suwga yüzin tüşüp yıl(kı) (15) kara meŋizlig işe 
başladılar... (KE 132v15) 

-.... pek çokları yüzünü suya sokup dört ayaklı hayvanlar gibi 
içmeye başladılar. 

Kaçan Süleymān köşkge agar bolsa kergesler kanatlar yazıp gül-
āb saçarlar erdi biri biriŋe ulaşur erdiler (5) perde meŋizlig (KE 141r5) 

-Ne zaman Süleyman göğe yükselse, akbabalar perde gibi  kanat 
açıp birbirlerine ulaşarak gül suyu saçarlardı. 

Kürsm üze altundın bir töşek erdi tegirmen meŋizlig öwrülür erdi. 
(KE 114r8) 

-Kürsünün üzerinde altından bir döşek idi, değirmen gibi 
dönerdi. 

... yol üst(ide) (9) hācet revā kılurlar yılḳı ḳara meŋizlig(KE 
174v9) 

-..... dört ayaklı hayvanlar gibi yol üzerinde hācetlerini giderirler  

... kaçan yalguz bolsa ol bulut ʿimāme meŋizlig başı üze turup 
sözleşür erdi. (KE 183v14) 

..... o bulut ne zaman yalnız kalsa, imame gibi başının üzerinde 
durup konuşurdu. 

.... ḫazmne açtı altun, kümüş çıkardı ḫarman meŋizlig (7) 
yıgdurdı.... (KE 192v6) 

-......hazineyi açtı, (oradan) altın ve gümüşleri çıkarıp harman 
yeri gibi yığdırdı. 

....küç tegürgen, māl algan, dād bėrmegen ẓālimler karınçka 
meŋizlig adaklar astında... (KE 249r6) 

 
 

-.....güç yetiren, mal alan, aman vermeyen zalimler karınca gibi 
ayaklar altında... 

22 örnekte “meŋizlig” edatı sıfat yapma görevinde 
kullanılmıştır:  

İḍi ʿazze ve celle Ādemniŋ oglanların ādemm ṣūretinçe 
oŋurkasındın çıkardı, karınça meŋizlig (18) uşak, kamugı ʿāḳil ma ermez, 
kāfir ma ermez. (KE 10r17) 

-Tanrı teala Ādem’in oğlanlarını Ādem gibi onun omurgasından 
çıkardı, karınca gibi ufak, tamamı akıllı değil, kafir de değil. 

Kaçan Ḥavvā bugday yıgaçın yėdi erse ol yıgaç (2) yıgladı, kan 
meŋizlig nerse akdı erse ol ʿillet Ḥavvāda ẓāhir boldı... (KE 12r2) 

-Ne zaman ki Havva buğday ağacından yeri, o ağaç ağladı, kan 
gibi bir şey aktı, o illet Havva’da görünmeye başladı. 

kamuġ yėmiş üç (17) türlüg turur kiminiŋ tışı yėnür alma, armūd 
meŋizlig, kiminiŋ içi yėnür tışı yėnmez (18) yaŋak, bādām meŋizlig 
kiminiŋ taşı ma yėnmez kagun, ḫarpuz meŋizlig. (KE 12v17/18) 

-Bütün yemişler üç türlüdür, kiminin elma, armut gibi dışı yenir; 
kiminin badem gibi içi yenir dışı yenmez; kiminin kavun, karpuz gibi  dışı 
da içi de yenmez. 

Mevlm taʿālā ol tag meŋizlig (18) suwlarnı öte tölükler yarattı. 
(KE 115v17) 

-Mevla teʿālā o dağ gibi suları geçirecek tüneller yarattı. 

.... keltürdiler ėki taġ arasında kerpiç meŋizlig(KE 175v10) 

-..... iki dağ arasındaki kerpiç gibi olan şeyi getirdiler. 

.... bir (2) bülend sāray kördi, sarāyga kirdi erse bir ḳuş karluġaç 
meŋizlig. (KE 177r2) 

-....yüksek bir saray gördü, saraya girince kırlangıç gibi bir kuş 
(gördü). 

-özi tolun ay meŋizlig yulduz erdi (KE 181v4) 

- kendisi dolunay gibi parlaktı. 

...... ḥased ve kmne (9) meŋizliglerdin (sakınmak).. (KE 201r9) 

-....haset ve kin ile dolu olanlar gibilerinden (sakınmak).. 

.....anıŋ (10) muḳābelesinde yėti kat yėr ve kök yābāndakı halḳa 
meŋizlig... (KE 218v10) 
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-.....onunla karşılaştırıldığında yedi kat yer ve gök kırdaki halka 
gibi... 

Cebreʾml ḫāce (3) meŋizlig bolup üstün turur. (KE 236v3) 

-Cebrail hoca gibi olup üstündür. 

2.2. 2. Özel isim + “meŋizlig” Edatı 

4 örnekte “meŋizlig” edatı özel isimden sonra gelir. 

2 örnekte “meŋizlig” edatı zarf yapma görevinde 
kullanılmıştır:  

..... biz Ādemni yaratmazdın aşnu aymadımuz mu kim Ādem 
oglanları Cinbini’l-Cān meŋizlig (13) kan tökgeyler tėp. (KE 21r12) 

-.... Ādem oğlanlarının Cinbini’l-Cān gibi kan akıtacağını, biz 
Ādem’i yaratmadan önce söylemedik mi? 

.... burunḳı erenlerini birer türlüg ʿillet birle mübtelā ḳıldı 
ḫatunlar(ga) kavuşu bilmediler ʿAziz-i Mıṣr meŋizlig(KE 110v11) 

-...önceki erkekleri bir türlü illete bulaştırdı, onlar hatunlara 
ulaşamadılar, Aziz-i Mısır gibi. 

2 örnekte “meŋizlig” edatı sıfat yapma görevinde 
kullanılmıştır:  

..... (10) kāfirlerni helāk kıldılar Nemrūd, Şeddād, Firʿavn 
meŋizlig. (KE 161v10) 

-.... Nemrūd, Şeddād Firʿavn gibi kāfirleri helak ettiler. 

.....biz ėkegü Rūm erdük yalġuz kalduk, Benm Naẓr meŋizlig 
biraz (R)um çerig (4) keltürgil... (KE 229r3) 

-..... biz ikimiz Rum idik, yalnız kaldık, (bize) Beni Naẓr gibi olan 
biraz Rum askeri getir.  

2. 2. 3. Çokluk eki + “meŋizlig” Edatı 

1 örnekte “meŋizlig” edatı çoğul isimden sonra gelir. Zarf 
yapma görevinde kullanılır:  

Cebreʾml – (16)-ni anda koydı, özi pād-şāhlar meŋizlig küvenü 
yörüp ʿarşġa aştı... (KE 211r16) 

-Cebrail’i orada bıraktı, kendisine padişahlar gibi güvenerek 
ilerleyip arşa yükseldi. 

 

 



 . 59Türk Dili Alanında Araştırmalar ve Değerlendirmeler

 
 

-.....onunla karşılaştırıldığında yedi kat yer ve gök kırdaki halka 
gibi... 

Cebreʾml ḫāce (3) meŋizlig bolup üstün turur. (KE 236v3) 

-Cebrail hoca gibi olup üstündür. 

2.2. 2. Özel isim + “meŋizlig” Edatı 

4 örnekte “meŋizlig” edatı özel isimden sonra gelir. 

2 örnekte “meŋizlig” edatı zarf yapma görevinde 
kullanılmıştır:  

..... biz Ādemni yaratmazdın aşnu aymadımuz mu kim Ādem 
oglanları Cinbini’l-Cān meŋizlig (13) kan tökgeyler tėp. (KE 21r12) 

-.... Ādem oğlanlarının Cinbini’l-Cān gibi kan akıtacağını, biz 
Ādem’i yaratmadan önce söylemedik mi? 

.... burunḳı erenlerini birer türlüg ʿillet birle mübtelā ḳıldı 
ḫatunlar(ga) kavuşu bilmediler ʿAziz-i Mıṣr meŋizlig(KE 110v11) 

-...önceki erkekleri bir türlü illete bulaştırdı, onlar hatunlara 
ulaşamadılar, Aziz-i Mısır gibi. 

2 örnekte “meŋizlig” edatı sıfat yapma görevinde 
kullanılmıştır:  

..... (10) kāfirlerni helāk kıldılar Nemrūd, Şeddād, Firʿavn 
meŋizlig. (KE 161v10) 

-.... Nemrūd, Şeddād Firʿavn gibi kāfirleri helak ettiler. 

.....biz ėkegü Rūm erdük yalġuz kalduk, Benm Naẓr meŋizlig 
biraz (R)um çerig (4) keltürgil... (KE 229r3) 

-..... biz ikimiz Rum idik, yalnız kaldık, (bize) Beni Naẓr gibi olan 
biraz Rum askeri getir.  

2. 2. 3. Çokluk eki + “meŋizlig” Edatı 

1 örnekte “meŋizlig” edatı çoğul isimden sonra gelir. Zarf 
yapma görevinde kullanılır:  

Cebreʾml – (16)-ni anda koydı, özi pād-şāhlar meŋizlig küvenü 
yörüp ʿarşġa aştı... (KE 211r16) 

-Cebrail’i orada bıraktı, kendisine padişahlar gibi güvenerek 
ilerleyip arşa yükseldi. 

 

 

 
 

2. 2. 4. İyelik eki + “meŋizlig” Edatı 

2 örnekte “meŋizlig” edatı  iyelik ekinden sonra gelir, sıfat 
görevinde kullanılır:   

....... köz nūrı meŋizlig Muḥammedü’l-Muṣṭafanıŋ nūrı Ādemnüŋ 
elinde komıyur erdi tolun ay (14) meŋizlig. (KE 7r13/14) 

-...... göz nuru gibi olan Muhammed Mustafa’nın nuru Ādem’in 
elinde dolunay gibi parlıyordu. 

2. 2. 5. Sıfat Yapan +ki + “meŋizlig” Edatı 

1 örnekte “meŋizlig” edatı sıfat yapan +ki’den  sonra gelir, sıfat 
yapma görevinde kullanılır:  

......İslām çerigi anı körüp ganmmetḳa baralıŋ, Bedr toḳuşındaki 
meŋizlig ḳuruġ kalmalıŋ... (KE 223v3) 

-....İslam askerleri onu görünce ganimeti ele geçirelim, Bedr 
savaşındaki gibi kuru kalmayalım (diye).. 

2. 2. 6. Yönelme Durumu Eki + “meŋizlig” Edatı 

1 örnekte “meŋizlig” edatı yönelme durumu ekinden  sonra 
gelir, sıfat yapma görevinde kullanılır:  

Mesʾele: Şermʿatde muŋar meŋizlig bir mesʾele bar. (KE 6r11) 

-Şeriatte bunun gibi bir sorun var. 

 

SONUÇ 

1.KE’de ”teg” edatı 315 örnekte geçer. Bu örneklerden 160 
tanesinde “teg” edatı sıfat yapan ek ; 155 örnekte ise zarf yapan ek görevi 
üstlenir.  

2.KE’de “meŋizlig” edatı 59 örnekte görülür. Bu örneklerden 31 
tanesinde zarf yapan ek; 28 tanesinde ise sıfat yapan ek görevi üstlenir. 

3. KE’de “teg” edatını eşdizimlilik açısından  inceleyecek olarsak 
“teg” edatı 137 örnekte tekil isimden sonra; 7 örnekte çoğul isimden 
sonra; 7 örnekte özel isimden sonra; 1 örnekte tamlayan durumu ekinden 
sonra; 29 örnekte iyelik ekinden sonra, 116 örnekte sıfat fiil ekinden 
sonra; 26 örnekte şahıs zamirlerinden sonra; 2 örnekte zarf fiilden sonra; 
1 örnekte isim fiilden sonra;  4 örnekte sıfat yapan +ki ekinden sonra;  2 
örnekte belirli geçmiş zaman ( görev olarak sıfat fiil) ekinden sonra gelir.  

4. KE’de “meŋizlig” edatı için eşdizimlilik özelliğine bakacak 
olursak, “meŋizlig” edatı 50 örnekte tekil isimden sonra; 4 örnekte özel 
isimden sonra; 1 örnekte çokluk ekinden sonra; 2 örnekte iyelik 
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eklerinden sonra; 1 örnekte sıfat yapan “+ki” ekinden sonra; 1 örnekte 
yönelme durumu ekinden sonra gelir.   

5. KE’de “teg” edatı sırasıyla en çok şu yapılardan sonra gelir: 1. 
tekil isimler, 2. sıfat fiiller 3. iyelik ekleri. 

6. “meŋizlig” edatı sırasıyla en çok şu yapılardan sonra gelir: 1. 
tekil isimler, 2. özel isimler 3. iyelik ekleri. 

7. Yönelme durumu ekinden sonra “teg” edatının kullanılmadığı 
tespit edilmiştir. “meŋizlig” edatı için bunun tersi bir durum söz 
konusudur. “meŋizlig” edatı sıfat fiiller, tamlayan durumu eki, şahıs 
zamirleri, zarf fiil ve isim fiilden sonra kullanılmamıştır.  

8. “teg” edatı daha çok sıfat yapma görevinde kullanılmıştır.  
“meŋizlig” edatı ise daha çok zarf yapma görevinde kullanılmıştır.  

9. “teg” edatı tekil isimler,  çokluk eki, sıfat fiiller ve zarf fiilerle 
kullanıldığında daha çok zarf yapma görevi üstlenir. Özel isimler, 
tamlayan durumu eki, iyelik ekleri, şahıs zamirleri, isim fiiller, sıfat 
yapan+ ki ile birlikte kullanıldığında daha çok sıfat yapma görevi 
üstlenir.  

10. “meŋizlig” edatı tekil isimlerle ve çokluk isimleriyle 
kullanıldığında daha çok zarf görevinde kullanılır. İyelik ekleri, sıfat 
yapan +ki ve yönelme durumu ekiyle kullanıldığında ise sıfat yapma 
görevi üstlenir.   
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eklerinden sonra; 1 örnekte sıfat yapan “+ki” ekinden sonra; 1 örnekte 
yönelme durumu ekinden sonra gelir.   

5. KE’de “teg” edatı sırasıyla en çok şu yapılardan sonra gelir: 1. 
tekil isimler, 2. sıfat fiiller 3. iyelik ekleri. 

6. “meŋizlig” edatı sırasıyla en çok şu yapılardan sonra gelir: 1. 
tekil isimler, 2. özel isimler 3. iyelik ekleri. 

7. Yönelme durumu ekinden sonra “teg” edatının kullanılmadığı 
tespit edilmiştir. “meŋizlig” edatı için bunun tersi bir durum söz 
konusudur. “meŋizlig” edatı sıfat fiiller, tamlayan durumu eki, şahıs 
zamirleri, zarf fiil ve isim fiilden sonra kullanılmamıştır.  

8. “teg” edatı daha çok sıfat yapma görevinde kullanılmıştır.  
“meŋizlig” edatı ise daha çok zarf yapma görevinde kullanılmıştır.  

9. “teg” edatı tekil isimler,  çokluk eki, sıfat fiiller ve zarf fiilerle 
kullanıldığında daha çok zarf yapma görevi üstlenir. Özel isimler, 
tamlayan durumu eki, iyelik ekleri, şahıs zamirleri, isim fiiller, sıfat 
yapan+ ki ile birlikte kullanıldığında daha çok sıfat yapma görevi 
üstlenir.  

10. “meŋizlig” edatı tekil isimlerle ve çokluk isimleriyle 
kullanıldığında daha çok zarf görevinde kullanılır. İyelik ekleri, sıfat 
yapan +ki ve yönelme durumu ekiyle kullanıldığında ise sıfat yapma 
görevi üstlenir.   
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Giriş 

Modern Türk şiirinin yapılanmasında kurucu bir rol üstlenen 
Yahya Kemal Beyatlı’nın (d.1884-ö.1958) şiirlerinde klasik Türk 
edebiyatı ve kültürü önemli bir kültürel zemin oluşturur. Bu bağlamda 
şairin, Divan şiiri geleneğinin mazmunlarından yararlandığı, Divan 
şairlerine ait bazı mısra ve beyitleri iktibas ettiği, klasik şiir geleneği 
içinde sıklıkla değinilen bazı gerçek ve efsanevî kişilere gönderimde 
bulunduğu görülmektedir. Beyatlı’nın bu poetik tutumuyla temel gayesi, 
Divan şiiri geleneği çerçevesinde yüksek bir kültür dili olarak 
biçimlenen, zengin ve çok boyutlu bir karakter kazanmış olan Türkçenin 
ve onun olanaklarıyla kurulan şiirsel estetik bir hayal evreninin 
günceldeki devamını ortaya koymak; yeni kusursuz örneklerle ona 
eklemlenmektir.  

Yahya Kemal’in bu yönelimi kaynağını Paris yıllarından, modern 
Fransız şiirinin yetkin örneklerinin Fransız klasik şiirinden yararlandığı 
çıkarımından alır. Bu bağlamda modern şiir, mensubu olduğu geleneğin 
art zamanlı estetik birikimini yok sayarak klasikleşemez, kalıcı hâle 
gelemez, köklenemez, seçkin şiir müktesebatının bir parçası olamaz. 
Böylece Beyatlı, Divan şiirine siyasetin değil edebiyatın penceresinden 
bir estet gözüyle bakacaktır. Onun, eski ve yeni şiir tartışmalarının yoğun 
biçimde sürdüğü 20.yy’ın başında, Batı etkisinde gelişen Türk 
edebiyatının eski Türk edebiyatı vadisinin zenginliklerine nispetle 
acemice çizilmiş bir Batı silueti olarak -Yahya Kemal’e göre yanlış bir 
yöntem ve yönelişle- belirişini ise neredeyse “acıklı” bulduğu; kurmak 
istediği şiir için uygun bir zemin olarak görmediği; bu erekle Divan 
şiirinin kadim topraklarına dönmek istediği açıktır.  

Yahya Kemal’in bir mülâkatında yer alan: “Ben derim ki 
Şinasi’den evvelki edebiyat, Şinasi’den sonraki edebiyattan daha az sun’î 
ve daha çok samimidir. Şüphe yok ki her ikisi de birer taklit edebiyatı idi. 
Fakat birinin taklit ettiği bir şark idi. Bu kavmin hicret yollarına tesadüf 
etmiş âşina bir şark… Şarklılar az çok birbirlerine benzerler. Türk, Arap 
ve Acem’in mutavassıt bir numunesi olan Osmanlı Türkü ise cümlesine 
birden müteşabihtir. (…) Eskilerin mâşukaları Laure ve Bèatrice tarzında 
levent ve şâhâne mahlûklardı. O mâşukaları Şinasi’den sonraki şiirin 
mâşukalarına kıyas ediniz. Bu kıyastan ruhlarımız utanır.” (Tanpınar, 
2007: 103) Biçimindeki sözlerini bu bağlamıyla okumak mümkündür. 
Yahya Kemal’in şiirinde gelenekten yararlanma olgusunun Divan şiirine 
dönük yönünü bazı örneklerle ele almak mümkündür: 

Divan Şiiri Mazmunlarının Kullanımı  

Yahya Kemal şiirlerinde Divan şiirinin estetik dünyasını kuran ve 
ortak dilini oluşturan, anlatılmak isteneni şiirin doğasına uygun tarzda 
ören; tafsili değil icmali hâlde ifade edilmesini sağlayan geleneksel 
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ve daha çok samimidir. Şüphe yok ki her ikisi de birer taklit edebiyatı idi. 
Fakat birinin taklit ettiği bir şark idi. Bu kavmin hicret yollarına tesadüf 
etmiş âşina bir şark… Şarklılar az çok birbirlerine benzerler. Türk, Arap 
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birden müteşabihtir. (…) Eskilerin mâşukaları Laure ve Bèatrice tarzında 
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mâşukalarına kıyas ediniz. Bu kıyastan ruhlarımız utanır.” (Tanpınar, 
2007: 103) Biçimindeki sözlerini bu bağlamıyla okumak mümkündür. 
Yahya Kemal’in şiirinde gelenekten yararlanma olgusunun Divan şiirine 
dönük yönünü bazı örneklerle ele almak mümkündür: 

Divan Şiiri Mazmunlarının Kullanımı  

Yahya Kemal şiirlerinde Divan şiirinin estetik dünyasını kuran ve 
ortak dilini oluşturan, anlatılmak isteneni şiirin doğasına uygun tarzda 
ören; tafsili değil icmali hâlde ifade edilmesini sağlayan geleneksel 

metaforik dilsel ağdan, mazmunlar sisteminden yararlanmıştır. O, Divan 
şiiri mazmunlarının geleneksel anlam çerçevelerini değiştirmez, onları 
dönüştürüp gelenekte olduklarından farklı amaçlarla kullanmaz; bu 
bakımdan genel itibariyle geleneği dönüştürerek yeniden ürettiği değil; 
klasik edebiyatın dil ve üslubunu, imgelerini ödünçleyerek incelmiş bu 
şiir zevkini güncelde yaşatabilen, klasik olana yaslanan iyi şiir 
yazabilmek gayretinde olduğu görülmektedir. Bu anlamda Yahya Kemal 
klasik şiirimiz içinden farklı dönemler ve şairlere ait seçkin, yüksek 
değerdeki mısraları devşirir; şiir dil ve üslûbuyla onlara eklemlenmeye 
çalışır. Bununla birlikte Beyatlı Divan şiirinin terminolojisi hâline gelmiş 
mecaz ve benzetmelikleri, biri diğerini -mutlaka- takip eden ve böylece 
geleneksel bir motif oluşturan mazmunları; yani “bağlı unsurları” (Akün, 
1994 :422) geleneksel çerçeveleri içinde kullanırken onları Divan şiirinde 
hiç de karşılaşılmayacak tablolar içine de konumlandırabilmektedir. 
Örneğin “Mâhurdan Gazel” klasik edebiyatın öğeleriyle donanmış aykırı 
bir atmosferi veren böyle bir şiirdir; ancak bu şiirin Yahya Kemal’in 
Paris’te iken yazdığı ve yurda dönüşte yayınladığı eski tarzlı şiirlerinin 
ilki olması ve bu tip tabloların Yahya Kemal’in şiirinde benimsediği, 
derinleştiği bir tarz hâline gelmeyişi onu Yahya Kemal’in şiiri için 
belirleyici olmaktan çıkarmaktadır. Nitekim Tanpınar da: “(…) başlangıç 
devresine ait olan ‘Mâhurdan Gazel’, ‘Şerefâbâd’, ‘Bir Sâkî’ gibi az çok 
dekoratif diyeceğimiz eserlerden sonra ilhamının eski âleme daha çok 
yaklaştığını” (Tanpınar, 2007) söyler. Bu anlamda Yahya Kemal’in 
gazelleri, tıpkı klasik Türk edebiyatında “Divanların kalbinde bulunan 
gazeller” gibi geleneğin bütün “lirizmini, mazmunlarını ve estetik 
unsurlarını” (Akün, 1994: 405) taşır; bunun yanı sıra -mutlaka- şiirdeki 
bütünsellik klasik edebiyatımızın yek-âhenk gazellerinde olduğu gibi 
gözetilir. Bu anlamda Yahya Kemal’in gazellerinde beyitler kendi içine 
kapanmaz, şiirdeki ortak anlam ufku daima korunur. Beyatlı’nın 
gazellerinde anlam bütünselliğinin sürekli bir tavır olarak belirişi onların 
modern Türk şiirinin inşasına uygun hâle getirilmesiyle gerçekleşir.  

Yahya Kemal’in adlandırmasıyla Lâle devri olarak anılan; 
Osmanlı Padişahı III. Ahmet döneminin edebî dil ve üslubu ile hayal 
dünyasını nazmettiği ‘Sene 1140’ adlı şiirinde mehtaplı bir düğün 
gecesinde Sadâbad Kasrı’nın çiçek bahçesine gelmiş mâşukunu şöyle 
nazmeder: 

“Tâ ki seyretsün felek ol şûh çözmüş kâkülü  
Bir elinde câm-ı âteş-fâma kalb etmiş gülü  
Leyl içinde âh ederken nev-bahârın bülbülü  
Eyledim mehtâbı hem dâvet düğün âlayına” (EŞR: 55)1 

                                                            
1 Makalede Yahya Kemal Beyatlı’nın şiirlerini derleyen eser adları metin içi kısaltma biçiminde 
verilecektir. Buna göre kısaltma-eser karşılıkları şöyledir: EŞR: Eski Şiirin Rüzgârıyle, R: 



66  . Emine Gözde ÖZGÜREL

Şiire konu olan güzel, kâkülünü çözmüştür; elinde güle benzeyen 
ateş renkli şarap kadehi ile feleğin dahi izlediği göz alıcı güzelliği ile 
resmedilir.  Divan şiirinde sevgilinin saçı kara ve çengel gibi kıvrık 
yapısıyla âşığın gönlünü esir alan; zülf, kâkül, mû, perçem gibi farklı 
isimlerle anılıp sevgilinin güzelliğini tamamlayan bir unsurdur. Divan 
şiirinde sevgilinin mecazı olan gül, onu çeşitli özellikleriyle simgeler. İlk 
bahar “gül mevsimi” olarak kabul edilir. Gül mevsiminin bülbülü olan 
âşık, mâşukuna diğer deyişle güle duyduğu ve mâşukun elindeki ateş 
rengi şarap kadehi ile özdeşleşen aşk ile -ki o aynı zamanda güldür ve aşk 
ile mâşukun ayniyetinin ifadesidir- “âh” etmektedir.  Bu yolla şiirde 
geçen mehtaplı, aydınlık gökyüzü manzarası altındaki aşk sahnesi 
tamamlanır; zira bu âh, aşk ateşinin kıvılcımlarını göğe çıkarır. Göğün 
ışıklı manzarası bu âhın kıvılcımlarından vücut bulmuş; âşık, mâşuk ve 
onları çevreleyen kâinat bu aşktan doğmuştur. 

Yahya Kemal, Hayyam (R: 23), Hazan (R: 30), Tercih (R: 39), 
Çubuklu Gazeli (EŞR:33), Söz Meydanı (EŞR:20), Rıt-ı Girân (EŞR:22), 
Ne Bildik Ne Bilmedik (EŞR:25), Söyler (EŞR:43) gibi şiirlerinde de 
sevgili ve âşık için gül-bülbül ve onları takip eden geleneksel diğer 
unsurlardan kurulu geleneksel söyleyiş biçimine başvurur. 

Beyatlı’nın yararlandığı ve belli/geleneksel bir imaj örüntüsü 
içinde kullandığı mecazlardan biri de sevgilinin ifadesi olan “ay”dır. 

Klasik şiirimizde ay -özellikle meh-i tâbân, mehtâb, meh-i tamâm 
gibi ifâdelerle anılan dolunay- “nurlu yüzüyle sevgiliden başkası değildir. 
Ona kimsenin eli değmemiş, kimse yanına yaklaşmamıştır. Her gece 
görünmez, bir yerde duramaz, uzaktan seyredilir, yükseklerdedir, 
karanlığı aydınlatır. Bütün bunlar sevgilideki özelliklerdir. (…) 
Manzumelerde ay hakkında bazı teşbih ve mecazlı kelimeler kullanılır.” 
Sâki, kadeh, mum bunlardandır. (Pala, 2020: 52) 

“Abdülmecid devrinde bir güzele gazel” atfıyla kaleme aldığı 
‘Perestiş’ adlı şiirinde: 

“Her âh bir hitâb idi Körfez’de dün gece  
Bin mâh içinde bir meh-i tâbân olan sana” (EŞR: 14) 
 

Beytiyle sevgiliyi binlerce ay içinde göğü nuruyla aydınlatan ve 
onun kusursuz bütünsel tek hâli olan “meh-i tâbân”a benzetir. 

Yahya Kemal’in Paris’ten döndükten sonra yazdığı ilk eski tarzlı 
şiirlerden olan “Mâhurdan Gazel”de de sevgili yine “ay” olarak: 

 

                                                                                                                                      
Rubailer ve Hayyam Rubailerini Türkçe Söyleyiş, KGK: Kendi Gök Kubbemiz, BŞ: Bitmemiş 
Şiirler. 
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Rubailer ve Hayyam Rubailerini Türkçe Söyleyiş, KGK: Kendi Gök Kubbemiz, BŞ: Bitmemiş 
Şiirler. 

“Gördüm ol meh dûşuna bir şâl atup lâhûrdan  
Gül yanaklar üstüne yaşmak tutunmuş nûrdan” (EŞR: 28) 

Biçiminde anılır. Sevgilinin “meh” olarak anılışı Divan şiiri 
geleneğinden ödünçlemeyse de şiirin devamında sevgilinin konağından 
çıkıp kayıkla gezmeye gidişi bu sırada halkın onun güzelliğini alkış 
tutarak izleyişi geleneksel şiirin dünyasına ait bir sahne değildir. Nitekim 
Tanpınar, Yahya Kemal’in kendisine Paris’te yazmaya başladığı bu şiir 
için Venedik bayramlarını canlandıran bir tabloyu gözünün önüne 
getirdiğini söylediğini (Tanpınar, 2007: 129) aktarır.  

“Tazmîn” adlı, II. Selim’in pek çok şair tarafından da tazmin 
edilmiş olan “Biz bülbül-i muhrik-dem-i gülzâr-ı firâkız/ Âteş kesilür 
geçse sabâ gülşenimizden” biçimindeki ünlü beytini dört beyit ilâvesi ile 
tazmin ettiği şiirinde de: 

“Bir gün ser-i kûyundan eğer geçsek o mâhın  

Billâh o çemenzâr yanar dâmenimizden” (EŞR: 32) Beytiyle 
sevgiliyi ay ile özdeşleştirir.  

Bunun gibi “Neşâtî’nin Gazelini Tahmis” adlı şiirinde sevgili, 
âşığın gününü aydınlatıp gecesini nurlandıran “güneş ve ay”dır; onun 
kaybıyla cihan karanlığa gömülmüştür. (EŞR: 57) 

Yahya Kemal “Bir Sâkî” adlı şiirinde ise sevgilinin diğer ifade 
biçimleri olan “muğbeçe” ve “sâkî” mecazlarını kullanmıştır. Bu 
mecazlar, meyhanede içki dağıtan, bulunduğu “meclise canlılık getiren”, 
âşığa kederini unutturan, onu şarabın mestliğiyle kendinden geçiren 
sevgili figürünü gösterir. Bu figürün gönderimleri çeşitlidir. Tasavvufî 
yönüyle meyhâne zahidin giremediği, rint neşveli Hak âşıklarının tekkesi; 
sâkî ise ilâhî aşk şarabını sunan aracıdır.  Diğer yandan -yaygın 
biçimiyle- sevgili, içki sunan sâkîye benzer; âşığı “dudağının içkisi” 
(Pala, 2020: 400) ile sarhoş eder. Bu bağlamıyla cinsel çağrışım 
içermediğini söylemek mümkün değildir ve tasavvufî ilk bağlamdan 
apaçık ayrılır. Diğer kullanımıyla ise sevgili meyhane çırağı ya da sâkîye 
benzemez de kendisi için şiir söylenen sevgili doğrudan doğruya odur. 
Yahya Kemal “Bir Sâkî” adlı şiirinde bu mazmunları Lâle devrinde 
şuhluğu ile cihanı karıştıran; Sa’dâbâd’da tanışıp Kasr-ı Cinân içinde baş 
başa kaldığı on altı yaşındaki sevgilinin; ya da doğrudan doğruya 
meyhaneci çırağı olan sâkînin (EŞR: 17) benzetmelikleri olarak 
kullanmıştır. 

Yahya Kemal’in Divan şiiri geleneği içinde yer etmiş “bezm” ve 
aynı dairedeki bezm-i câm, Divan-ı Cem, Bezm-i Cemşid, mey, mey 
meclisi, câm-ı Cem, sâkî, sâgar vb. ifâdelere de klasik Türk edebiyatında 
kullandığı kavram çerçeveleri dahilinde şiirlerinde sık yer verdiği 
görülmektedir. 
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Bezm, musiki, yeme-içme, içki, raks ve eğlence içeren neşeli 
toplantılardır. “Sevgilisi, sâkîsi, mutrib (çalgıcı)’i, gazelhânı, yârânı ve 
içkisi, mezesiyle meclis, şairlerin en rağbet ettikleri durumlardan biridir. 
Bu eğlence, zamanına göre evlerde, meyhânelerde (mecazen tekkelerde)” 
yapılabilir. Bezmde sâkî elindeki rıtl-ı girân (büyük kadeh)’ı ile ortada 
dönerek halka hâlinde oturmuş kişilere şarap ikram eder. Divan şiirinde 
bezm gerçek anlamıyla kullanıldığı gibi, sevgilinin yüzü, dünya, 
güzellikler vb. yerine de kullanılmış; Bezm-i işret, bezm-i mey, bezm-i 
Cem gibi tamlamalarda da yer almıştır. (Pala, 2020: 81) 

Yahya Kemal, işret meclisinin ortasında sâkînin elinde dönüp 
duran bu büyük şarap testisinin/kâsesinden adını alan “Rıtl-ı Girân” adlı 
şiirinde,  

“Cem bezm-i câmı kurduğu gün şâd olun dedi 
 Ey dil-harâblar için âbâd olun dedi 
 
Dünyâ-yı dûnu bahşederek dünyevîlere  
Dîvân-ı Cem’de rind-i ser- âzâd olun dedi” (EŞR: 22) 
 

Mısralarıyla, İran mitolojisinde şarabı bulan görkemli bir 
hükümdar olarak anlatılan ve “İslâm edebiyatlarında zevk ve eğlence 
sembolü olarak adı ve câmı efsaneleşmiş” (Pala, 2020: 97) olan Cem’e, 
tıpkı Divan şiirinde olduğu gibi bezmi ve câmı ile yer verir. Şiirde bezm-i 
câm, dünya işlerini bir kenara bırakmış rint meşreplerin mesrur olduğu 
bir toplantıdır. Ayrıca “Dünyâ-yı dûnu bahşederek dünyevîlere” mısrası 
Tevfik Fikret’in “Ömr-i Muhayyel” adlı şiirindeki “Hâkîlere bahş 
eyleyerek hâk-i siyâhı” mısrasıyla metinler arasılık içerir. 

“Tanbûrî Cemil’in Ruhuna Gazel” adlı şiirinde ise Cemşid’in 
bezminde, içki ve eğlence meclisinde, kadehlerin, mûsikî makamlarının; -
Hüsn ü Aşk mesnevîsine de gönderimde bulunan- “güzellik” ve “aşk”ın, 
binlerce ay ve yıldızın dönüşü arasında kozmik ahengi vurgulayacak 
tarzda ilişki kurulur. Şiirde içki meclisi, rindin ayağını maddî dünyadan 
kesen; bir esrime anı içinden fizik ve metafizik dünya arasındaki eşikte 
melekleri bu mecliste eğlenen rintlerle aynı yerde ve aynı ahenk içinde 
resmeden bir sahne; içki kadehi ise varlık perdesini kaldırarak kişiyi 
rahmet cihetine döndüren bir araç olarak belirmektedir.  

“Bezm-i Cemşîd’de devran ki kadehlerle döner  
Şevk şeb-tâ-be-seher raks-ı mükerrerle döner” (EŞR: 42) 
 
(…) 
“Cümle ervâh-ı makâmât açılır arşa kadar  
Râst Mâhur ile Uşşak Muhayyerle döner 
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(…) 
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Kurtulur pây-i tarab yerden o dem kim melekût  
Yere gökten süzülüp halka-i şehperle döner” (EŞR: 42) 
 
Beyitleriyle Yûnus Emre Divanı’nda yer alan 
 
“Mevlânâ sohbetinde sâz ile işret oldu 
  Ârif mânâya daldı çün biledir ferişte” 
 

“(Mevlânâ’nın sohbetinde sazlı sözlü/muhabbet ve zikirle ihyâ 
edilen bir meclis oldu. Ârif, meleklerle birlikte mânâya daldı.)” (Tatcı, 
2020: 19) 

 Biçimindeki beyit arasında içerik örtüşmesinden doğan gönderim 
söz konusudur. 

“Veda Gazeli”nde ise şair, içkiyi -kendisini de dahil ettiği- rint 
meşrep kimselerin ömrünün son demlerinde yaşadıkları neşe, sevinç ve 
mutluluğu, hafif sarhoşlukla tadılan keyfi tam hâle getirecek bir ‘cam-ı 
fenâ’ olarak görür: 

“Ömrün şu biten neşvesi tâm olsun erenler  
Son meclisi câm üstüne câm olsun erenler 
 
Şükranla vedâ ettiğimiz câm-ı fenâya  
Son pendimiz ahlâfa devâm olsun erenler” (EŞR: 41) 

 

 “Veda Gazeli”nde câm/içki, kişiyi kendinden geçiren, -bir 
bakıma- varlığından fenâ bulduran, dünya işlerinden, bencillik ve 
çıkarcılıktan arınmasını sağlayan; bu anlamda Allah aşkıyla benlik 
davasından geçme hâliyle ters düşmeyen bir “iksir” olarak görülür. Şair 
dünyada onunla mutlu olan ruhların sarhoşluklarını âhirette de 
sürdürmelerini diler. 

Belirtmek gerekir ki Divan şiirinde peymâne, sâgar, piyale gibi eş 
anlamlıları olmakla birlikte câm, “kadeh anlamında en çok kullanılan 
kelime”dir. Câm-ı mey, câm-ı âteş-renk, câm-ı gül-gûn, câm-ı safâ gibi 
tamlamalar hâlinde de kullanılan câmı yani kadehi/içkiyi bulanın “Cem 
(Cemşid) olması bakımından “câm-ı Cem” şeklinde de kullanılır. Câm, 
“sevgilinin dudağıdır, ağzıdır; çünkü içi dolu olan bir sırça kadeh tıpkı 
dudak renginde görünür. Ayrıca bûse, en az bir şarap kadar insanı 
kendinden geçirir, sarhoş eder. Böylece âşık dertlerini unutur. Üstelik 
sevgilinin ağzı acı sözlerle doludur. Nitekim şarap da acıdır. Câm aynı 
zamanda bir gonca veya güldür. Kırmızılığı yönünden ve çekiciliği 
nedeni ile bu ilişki kurulur.” (Pala, 2020: 92) 
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Yahya Kemal, “Hisar Gazeli”nde “câm”a Divan şiiri geleneğinde 
olduğu gibi peyzajıyla birlikte yer verir: 

“Mümkün müdür hayâtımız ey mey sen olmasan 
 İçtikçe gül-be-gül açılan gülşen olmasan 
 
Bezminde şeb-be-şeb leb-i cânân lisân-ı aşk  
Âteş-misâl olur mu sen âteşden olmasan” (EŞR: 29) 

“Erzurum Gazeli” adlı şiirinde ise sevgilinin gülüşüyle bağın 
canlanışı; elindeki neşe veren şarap kadehinin göksel/ilâhî bir ışık gibi 
parlayışını nazmeder:  

“Yârin ki her tebessümü dâğ üstü bâğ olur  
Destinde câm-ı neşve semâvî çerâğ olur 
 
Her fasl-ı ömrü silsile-i nev-bahâr kıl  
Zannetme ayş ü işret içün başka çâğ olur” (EŞR: 46) 

 

İçki kadehinin verdiği neşe ve canlılık ilkbahar manzarasıyla 
birleşir ki Divan şiirinde “nev-bahar” çiçek mevsimi olarak sevgiliden 
izler taşıyan, ona kavuşmanın ifadesi olan mevsimdir. Ömrün her faslını 
ilk bahar kılmak; ömür çağını sevgilinin de bulunduğu içki ve eğlence 
bezminde, ilk baharın sevgiliden devşirilmiş güzellikleri içinde yaşamak 
gerekir. 

 “Erzurum Gazeli”ndeki ilk baharı içki ve sevgiliyle birlikte 
resmeden bu kavrayış; Yahya Kemal’in bir rubâisinde apaçık takip edilir: 
Halk edebiyatında “Ferhâd ile Şîrîn”, İrân edebiyatında, mesnevî konusu 
olarak işlenegelen “Ferhâd u Şîrîn’/ ‘Hüsrev ü Şîrîn” olarak bilinen aşk 
ve hicrân hikâyesinin asla kavuşamayan baş kişileri Ferhâd ile Şîrîn, bu 
rubâîde baharın ortasında kavuşmuştur; bezm âlemlerinin geceden fecr 
vaktine uzanan eğlencesi içinde yıldızlara yükselen kadehlerle bu 
kavuşma kutlanır.  

“Çepçevre bahâr içinde bir yer gördük  
Ferhâd ile Şîrîn’i berâber gördük  
 
Baktık geceden fecre kadar ellerde  
Yıldızlara yükselen kadehler gördük” (R: 18) 

Âşığın göğe yükselen âhının yerini yıldızlara yükselen kadehler 
alır. Divan şiirinde sevgilinin elinde çerâğ gibi parlayan ışıklı kadehler ve 
kadehlerin işret meclisinde dönüp duruşuyla gökyüzü cisimlerinin 
dönüşü/ göğün yerküre üzerinde dönüyor izlenimi uyandırışı arasında 
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koşutluk kurulur ve gökyüzü kadehlerle süslü bir bezm, Bezm-i Cemşîd 
olarak tasavvur edilir.  

Şiirde ikinci bir metaforik katman ise gökyüzünün kadehlerle 
bezeli oluşu ve şarap dolu kadehlerin çiçek bahçesine benzetilmesi 
üzerinden ışıklı gece göğünün çiçekler açmış bir bahar bahçesi olarak 
tasavvurudur. Bu bakımdan Ferhâd ile Şîrîn’i diğer deyişle âşık ile 
mâşuku birlikte gösteren ortamın bahar bahçesi oluşu; kadehlerin 
yıldızlara yükselmesi/yıldızlarla bir arada resmedilmesi vuslatın 
ilkbaharını ve kâinatın Cemşid’in bezmi hâline gelişini veren bir tablo 
hâlini alır. 

“Baharâbâd” şiirinde de benzer biçimde bahar geceleri kurulan 
içki sofrasındaki içki kadehlerinin çokluğu yıldızların çokluğuyla kıyas 
edilir. Bu kıyas, sofrayı donatan bu “ufak billûr bardak” (Onay, 1993: 
87)’ların; Kâinatı donatan yıldızları çağrıştırmasını sağlar, kadehlerin 
boşalıp ortadan kalktığı bezm-i meyden sonra -yıldızların ortadan kalktığı 
gökte- muhteşem bir sabah uyanır. Câm, bezm ve bahardan kurulu tablo, 
yukarıda açıkladığımız rubâîde olduğu gibi âşık ve mâşukun varlığı ile 
tamamlanır.   

“Hüsn ü aşk ikliminin feyziyle sermest-i bahâr  
Reng ü bû eksilmeyen Bâğ-ı İrem’ler görmüşüz” (EŞR: 51) 
 

Beyatlı, “hüsn ü aşk” ifâdesi ile baharla ve sevgiliyle özdeşleşen 
‘güzellik ve aşk’ olgularıyla birlikte; klasik Türk şiirinin son önemli 
şairlerinden Şeyh Gâlib (ö. 1799)’in kaleme aldığı Divan şiirinin “son 
büyük tasavvufî mesnevîsi” olan Hüsn ü Aşk’a da gönderimde bulunur.  

“Şûh Şirinler yüzünden dağ delen Ferhâdlar  
Aslıhanlardan yanan Âşık Keremler görmüşüz” (EŞR: 51) 
 

Mısraları ile “Hüsn yani güzellikle bu güzelliğe ezelî yönelişin 
ifadesi olan Aşk” (Okçu, 1999: 29) menkıbevî aşk kahramanları hâlinde 
somutlaşır ve bu gönderimi doğrular. 

Yahya Kemal yukarıda verilen örneklerin yanı sıra diğer bazı 
şiirlerinde de (Özgürel, 2021: 525) Divan şiiri geleneği çerçevesinde ele 
alınan biçimleriyle içki meclisi ve bu dairede yer alan kavram, terim ve 
mazmunlara yer vermiştir.  

 

Divan Şairlerine Ait Metinleri İktibas 

 Yahya Kemal, şiirlerinde Divan şairlerine ait kimi şiirleri aynen 
aktarma yoluyla alıntılamıştır. Bu metinler arasılık biçimi terminolojik 
bakımdan ‘metin ekleme’ olarak ifâde edilir; ancak bu terimi Yahya 
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Kemal için kullanabilmemiz için şairin çıkış noktasının kendi 
oluşturduğu metin olması; diğer deyişle bir başka metinden alıntı 
yaparken kendi şiirine yeni çağrışım halkaları eklemek, şiirinin anlatım 
kabiliyetini, derinliğini artırmak amacı gütmesi gerekirdi. Oysa Yahya 
Kemal’in aynen aktarma yoluyla alıntıladığı metinler kendi şiirine 
eklediği metinler değil; kendi şiirini eklemlediği metinlerdir. Dolayısıyla 
çıkış noktası örneğin Nef’i’nin mısrası, Nedim’in gazeli; ya da bir başka 
gazelin matla beyti olmaktadır. Şair mısralarını bu art zamanlı metinlere 
eklemlerken amacı onlara “anlam ve güç bakımından kaynaşabilmek” 
(Dilçin, 1983: 223); art zamanlı metindeki söyleyiş ve anlam inceliğini 
sürdürebilmektir. Bu bakımdan aynen aktarma yoluyla gerçekleştirilen bu 
metinler arasılık biçimini ‘metin ekleme’ değil ‘metne eklemlenme’ 
olarak adlandırmak doğru olur. Bu dolayımda Yahya Kemal, eski Türk 
şiirinde geleneksel olarak uygulanan tazmin, tahmis ve taştir gibi metne 
eklemlenme biçimlerini uygulamıştır. Bazı örnekler şöyledir: 

Beyatlı, “Tazmin” (EŞR: 32) adlı şiirinde II. Selim’in çok bilinen 
ve pek çok Divan şairi tarafından da tazmin edilen beyti makta beyti 
kılarak dört beyitle tamamlamıştır. Eski Şiirin Rüzgârıyle adlı kitapta yer 
alan bu şiirin II. Selim’e ait makta beyti: 

“Biz bülbül-i muhrik-dem-i şekvâ-yı firâkız  
Âteş kesilür geçse sabâ gülşenimizden”   
Biçiminde yazılmıştır. Beytin aslı: 
“Biz bülbül-i muhrik-dem-i gülzâr-ı firâkız  
Âteş kesilür geçse sabâ gülşenimizden”   

Biçiminde olmalıdır. Böylece beyit: Biz, ayrılık bahçesinin 
öylesine yanık ve yakıcı öten bülbülüyüz ki, serin sabah rüzgârı 
ötüşümüzle gülleri kor hâle gelmiş olan gül bahçemizden esse, ateş 
kesilir; serin geldiği bahçenin öteki ucundan alevli bir esinti hâlinde 
çıkar, anlamını verir. 

 Yahya Kemal Nef’î’nin “Hem kadeh hem bâde hem bir şuh 
sâkîdir gönül” biçimindeki mısrasını da önüne dört mısra ekleyerek 
tazmin etmiştir (EŞR: 79). ‘Seyfi’ye Refakat’ (EŞR: 56) adlı şiirinde ise 
Nedim’in ‘meşrebimcedir’ redifli gazelini tahmis etmiştir. Seyfi, “Yahya 
Kemal’in yaygınlaştırdığı Lâle Devri ve Nedim sevgisinden etkilenerek 
Nedim’in ‘Meşrebimcedir’ redifli gazelini tahmis ve bu tahmisi ‘Nedim’i 
şâd ve âbâd eden yegâne şairimize’ ifadesiyle Yahya Kemal’e ithaf eden 
Orhan Seyfi (Orhon)[dur]. Yahya Kemal, aynı gazeli tahmis etmek 
suretiyle Orhan Seyfi’ye refakat etmiş olmaktadır.” (Ayvazoğlu, 2013: 
439) Yahya Kemal ayrıca Neşatî’nin ‘bile’ redifli:  

“Gittin ammâ ki kodun hasret ile cânı bile  
İstemem sensiz olan sohbet-i yârânı bile”  



 . 73Türk Dili Alanında Araştırmalar ve Değerlendirmeler

Kemal için kullanabilmemiz için şairin çıkış noktasının kendi 
oluşturduğu metin olması; diğer deyişle bir başka metinden alıntı 
yaparken kendi şiirine yeni çağrışım halkaları eklemek, şiirinin anlatım 
kabiliyetini, derinliğini artırmak amacı gütmesi gerekirdi. Oysa Yahya 
Kemal’in aynen aktarma yoluyla alıntıladığı metinler kendi şiirine 
eklediği metinler değil; kendi şiirini eklemlediği metinlerdir. Dolayısıyla 
çıkış noktası örneğin Nef’i’nin mısrası, Nedim’in gazeli; ya da bir başka 
gazelin matla beyti olmaktadır. Şair mısralarını bu art zamanlı metinlere 
eklemlerken amacı onlara “anlam ve güç bakımından kaynaşabilmek” 
(Dilçin, 1983: 223); art zamanlı metindeki söyleyiş ve anlam inceliğini 
sürdürebilmektir. Bu bakımdan aynen aktarma yoluyla gerçekleştirilen bu 
metinler arasılık biçimini ‘metin ekleme’ değil ‘metne eklemlenme’ 
olarak adlandırmak doğru olur. Bu dolayımda Yahya Kemal, eski Türk 
şiirinde geleneksel olarak uygulanan tazmin, tahmis ve taştir gibi metne 
eklemlenme biçimlerini uygulamıştır. Bazı örnekler şöyledir: 

Beyatlı, “Tazmin” (EŞR: 32) adlı şiirinde II. Selim’in çok bilinen 
ve pek çok Divan şairi tarafından da tazmin edilen beyti makta beyti 
kılarak dört beyitle tamamlamıştır. Eski Şiirin Rüzgârıyle adlı kitapta yer 
alan bu şiirin II. Selim’e ait makta beyti: 

“Biz bülbül-i muhrik-dem-i şekvâ-yı firâkız  
Âteş kesilür geçse sabâ gülşenimizden”   
Biçiminde yazılmıştır. Beytin aslı: 
“Biz bülbül-i muhrik-dem-i gülzâr-ı firâkız  
Âteş kesilür geçse sabâ gülşenimizden”   

Biçiminde olmalıdır. Böylece beyit: Biz, ayrılık bahçesinin 
öylesine yanık ve yakıcı öten bülbülüyüz ki, serin sabah rüzgârı 
ötüşümüzle gülleri kor hâle gelmiş olan gül bahçemizden esse, ateş 
kesilir; serin geldiği bahçenin öteki ucundan alevli bir esinti hâlinde 
çıkar, anlamını verir. 

 Yahya Kemal Nef’î’nin “Hem kadeh hem bâde hem bir şuh 
sâkîdir gönül” biçimindeki mısrasını da önüne dört mısra ekleyerek 
tazmin etmiştir (EŞR: 79). ‘Seyfi’ye Refakat’ (EŞR: 56) adlı şiirinde ise 
Nedim’in ‘meşrebimcedir’ redifli gazelini tahmis etmiştir. Seyfi, “Yahya 
Kemal’in yaygınlaştırdığı Lâle Devri ve Nedim sevgisinden etkilenerek 
Nedim’in ‘Meşrebimcedir’ redifli gazelini tahmis ve bu tahmisi ‘Nedim’i 
şâd ve âbâd eden yegâne şairimize’ ifadesiyle Yahya Kemal’e ithaf eden 
Orhan Seyfi (Orhon)[dur]. Yahya Kemal, aynı gazeli tahmis etmek 
suretiyle Orhan Seyfi’ye refakat etmiş olmaktadır.” (Ayvazoğlu, 2013: 
439) Yahya Kemal ayrıca Neşatî’nin ‘bile’ redifli:  

“Gittin ammâ ki kodun hasret ile cânı bile  
İstemem sensiz olan sohbet-i yârânı bile”  

Matlalı gazelini; ona söyleyiş inceliği ve anlam bütünlüğü 
bakımından kusursuz biçimde eklemlenerek tahmis etmiştir. Matla 
beytinin tahmisini örnek olması bakımından alıntılamak gerekir: 

“Ye’se gark etti felek külbe-i ahzânı bile  
Ateşim geçti cehennemdeki nîrânı bile  
Cûş edüp söndüremez gözyaşı tûfânı bile  
Gittin ammâ ki kodun hasret ile cânı bile  
İstemem sensiz olan sohbet-i yârânı bile” (EŞR: 57) 

Yahya Kemal’in Divan şairlerinden iktibas yoluyla yararlandığı 
gibi ‘Mâverâ’da Söyleniş’ adlı şiirinde yine Neşatî’ye ait: 

“Etdik o kadar ref -i taayün ki Neşâtî  
Âyîne-i pür-tâb-ı mücellâda nihânız.” (KGK: 69) 
Biçimindeki beyti: 
“Merhüm Edirne Şeyhi Neşâtî diyor ki:  
‘Biz sâf aynalarda sırroluruz öyle gaibiz.’”  

Biçiminde dönüştürerek; bu anlamda yeniden üreterek, iktibas 
yoluyla kullanmıştır. 

Şair Feyzî-i Hindî’den adlı şiirinde Feyzî-i Hindî’nin 
Divan’ından tercüme ettiği: 

“Kudsî o tâiriz ki neva bilmeyiz nedir  
Mürg-i melâikiz ki hevâ bilmeyiz nedir  
Tûfân-ı mevchîz-i belâ bilmeyiz nedir  
Hân-ı kerem ve bang-i salâ bilmeyiz nedir  
Enfâs-ı can-nisâr-ı sabâ bilmeyiz nedir” (BŞ: 35) 

Biçimindeki mısralardan “Hân-ı kerem ve bang-i salâ bilmeyiz 
nedir” mısrasını “Feyzî-i Hindî”den adlı kıt’asında tazmin etmiştir: 

“Yaklaşmayız simâtına ehl-i tecemmülün  
Hân-ı kerem ve bank-ı salâ bilmeyiz nedir  
Dil lengeriyle sevk ederiz fülk-i vahdeti  
Tûfan-ı derd mevc-i belâ bilmeyiz nedir” (EŞR: 82) 

Beyatlı’nın “Bâkî’nin Gazelini Taştîr” (EŞR: 60-61) adlı şiiri -
Neşatî’nin gazelini tazmin edişinde olduğu gibi- güç, anlam ve metnin 
yazıldığı dönemin dili ve üslûbu bakımından ana metinle kusursuz 
biçimde kaynaşmış mısralarla kurulmuştur. Altı beyitlik bu gazelin makta 
beytini ve taştiri şöyledir: 

“Fermân-ı ışka cân iledir inkiyâdumuz 

Hükm-i kazâya zerre kadar yok inâdumuz” 
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“Aşkın fermanına boyun eğip kendimizi teslim etmemiz can 
iledir. Kaderin hükmüne zerre kadar ayak dirememiz yoktur.” (Timurtaş, 
1987: 99) 

Yahya Kemal’in taştiri: 

“Fermân-ı aşka cân iledir inkıyâdımız 
Pürdür hayâl-i yâr ile her lâhza yâdımız  
Mevkûfdur o mâha samîm-i fuâdımız  
Âhir varınca haddine hestî-i şâdımız 
Hükm-i kazâya zerre kadar yok inâdumuz” (EŞR: 60) 

İsmail Habip Sevük bu taştirden yola çıkarak Yahya Kemal’in bir 
gazeli tahmis ya da taştir ederken o metnin aksaklıklarını göz önüne 
aldığını, ana metni daha üstün bir şiirsel söyleyişe kavuşturma gayretinde 
olduğunu belirtir. Bu bağlamda Sevük, Baki’nin alıntıladığımız makta 
beyti için: “İlk mısra ile şair kendine ferman verecek padişah olarak 
ancak aşkı tanıdığı için onun fermanına candan boyun eğeceğini 
anlattıktan sonra ikinci mısrada kaza ve kadere karşı inat edilemeyeceğini 
söylüyor. Halbuki o ilk mısradan sonra aşkın fermanını dinlemek 
yüzünden ‘ölümle tehdit edilsek bile bunu tabiî bir kader cilvesi gibi 
görürüz.’ Cinsinden bir şey demek lâzımdı. Bu yüzden iki mısra arasında 
bir boşluk kalıyor. İşte Yahya Kemal eğer gazeli tahmis etse ekleyeceği 
üç mısra o bendin üstüne konacağı için esas gazelin ilk beytindeki açıklık 
yine olduğu gibi bırakılmış olacaktı. Halbuki taştirde eklenen üç mısra 
esas beyitlerin arasına konulduğu için Yahya Kemal bu sayede açığı 
dolduruyor (…)” (Sevük, 2000: 16-17) Der.  

Sonuç 

Yahya Kemal Beyatlı’nın, modern Türk şiirinin yapılanmasındaki 
kurucu rolü onun modern şiirin bizim klasiğimiz olan Divan şiirinin 
estetik olgunluk ve deneyiminden köklenmesi gerektiği, bu köklenişin 
modernin özgünlüğünü, özerkliğini zedelemeyeceği aksine onun 
yetkinleşmesinin ve zamanla klasikleşmesinin yolunu açacağı 
biçimindeki görüşüne rağmendir ve bu görüşü sayesindedir. “Rağmen” 
demek durumundayız; çünkü Yahya Kemal’in modern Türk şiirini 
araştırdığı ve bu şiirin Türk edebiyatında yapılandığı yıllarda modernin, 
geçmişten, geleneksel yapıdan, doğu kültür dairesinde biçimlenmiş sanat 
anlayışından kopuşu ön gereklilik olarak kabul etmekteydi. Divan şiiri 
Osmanlı Devlet ideolojisinin moderne sızan bir devamı olarak 
görülmekte ve onun biçim ve içerik özellikleri, dil ve üslubu, estetik 
dokusu -Fransız modernlerinin Heredia için söylediği gibi- “köhne” 
bulunmaktaydı. Yahya Kemal döneminin bu genel eğilimine rağmen 
gelenekten yararlanmayı modernin kuruluşunda bir yöntem olarak kabul 
etmiş, Divan şiirine giydirilen ideolojik kisveyi sıyırmış, ona bir estet 
gözüyle bakmış, ondan sanatsal yönüyle yararlanmıştır. Beyatlı’nın 
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“Aşkın fermanına boyun eğip kendimizi teslim etmemiz can 
iledir. Kaderin hükmüne zerre kadar ayak dirememiz yoktur.” (Timurtaş, 
1987: 99) 

Yahya Kemal’in taştiri: 

“Fermân-ı aşka cân iledir inkıyâdımız 
Pürdür hayâl-i yâr ile her lâhza yâdımız  
Mevkûfdur o mâha samîm-i fuâdımız  
Âhir varınca haddine hestî-i şâdımız 
Hükm-i kazâya zerre kadar yok inâdumuz” (EŞR: 60) 

İsmail Habip Sevük bu taştirden yola çıkarak Yahya Kemal’in bir 
gazeli tahmis ya da taştir ederken o metnin aksaklıklarını göz önüne 
aldığını, ana metni daha üstün bir şiirsel söyleyişe kavuşturma gayretinde 
olduğunu belirtir. Bu bağlamda Sevük, Baki’nin alıntıladığımız makta 
beyti için: “İlk mısra ile şair kendine ferman verecek padişah olarak 
ancak aşkı tanıdığı için onun fermanına candan boyun eğeceğini 
anlattıktan sonra ikinci mısrada kaza ve kadere karşı inat edilemeyeceğini 
söylüyor. Halbuki o ilk mısradan sonra aşkın fermanını dinlemek 
yüzünden ‘ölümle tehdit edilsek bile bunu tabiî bir kader cilvesi gibi 
görürüz.’ Cinsinden bir şey demek lâzımdı. Bu yüzden iki mısra arasında 
bir boşluk kalıyor. İşte Yahya Kemal eğer gazeli tahmis etse ekleyeceği 
üç mısra o bendin üstüne konacağı için esas gazelin ilk beytindeki açıklık 
yine olduğu gibi bırakılmış olacaktı. Halbuki taştirde eklenen üç mısra 
esas beyitlerin arasına konulduğu için Yahya Kemal bu sayede açığı 
dolduruyor (…)” (Sevük, 2000: 16-17) Der.  

Sonuç 

Yahya Kemal Beyatlı’nın, modern Türk şiirinin yapılanmasındaki 
kurucu rolü onun modern şiirin bizim klasiğimiz olan Divan şiirinin 
estetik olgunluk ve deneyiminden köklenmesi gerektiği, bu köklenişin 
modernin özgünlüğünü, özerkliğini zedelemeyeceği aksine onun 
yetkinleşmesinin ve zamanla klasikleşmesinin yolunu açacağı 
biçimindeki görüşüne rağmendir ve bu görüşü sayesindedir. “Rağmen” 
demek durumundayız; çünkü Yahya Kemal’in modern Türk şiirini 
araştırdığı ve bu şiirin Türk edebiyatında yapılandığı yıllarda modernin, 
geçmişten, geleneksel yapıdan, doğu kültür dairesinde biçimlenmiş sanat 
anlayışından kopuşu ön gereklilik olarak kabul etmekteydi. Divan şiiri 
Osmanlı Devlet ideolojisinin moderne sızan bir devamı olarak 
görülmekte ve onun biçim ve içerik özellikleri, dil ve üslubu, estetik 
dokusu -Fransız modernlerinin Heredia için söylediği gibi- “köhne” 
bulunmaktaydı. Yahya Kemal döneminin bu genel eğilimine rağmen 
gelenekten yararlanmayı modernin kuruluşunda bir yöntem olarak kabul 
etmiş, Divan şiirine giydirilen ideolojik kisveyi sıyırmış, ona bir estet 
gözüyle bakmış, ondan sanatsal yönüyle yararlanmıştır. Beyatlı’nın 

kuruculuğu, klasik müktesebattan etkili biçimde yararlanabilmesiyle 
gerçekleşir. Zira her yetkin modern metnin yaslandığı, geçmişe ait 
olmasına rağmen kendisinden yararlanılabildiği nispette bugüne taşınmış, 
klasikleşmiş ve dolayısıyla da modern dünya içinde var olma kabiliyeti 
kazanabilmiş bir estetik kaide vardır. Bu kaide geleneksel sanat 
birikimidir. Beyatlı’nın hem Arapça, Farsça yükü azaltılmış, saf bir 
İstanbul Türkçesi -diğer deyişle- beyaz lisan ile kaleme aldığı şiirleri hem 
de Divan şiir geleneğinin estetiğine eklemlenmek üzere yazdıkları, farklı 
ölçülerde estetik gelenekten beslenen otonom, lirik, modern bir Türk 
şiirinin oluşmasına öncülük etmiştir.    
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